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NAMIESTO UVODU

Vazené Citatelky, vazeni Citatelia,

na$ vedecky ¢asopis NOVA FILOLOGICKA REVUE vstupuje do druhého desatrocia svojej existencie. Ak
k tomu prirdtame dalsie desatrocie fungovania jeho predchodcu — Filologickej revue — zistime, Ze dnes
tu mame v oblasti humanitnych vied seridzne a relevantné médium, ktoré sa zaoberad sucasnou
lingvistikou, literdrnou vedou, translatoldgiou a kulturolégiou.

Aj Cislo, ktoré prave Citate, prindsa niekolko S$tudii od naSich domacich a zahrani¢nych autorov,
recenzie a rézne spravy a informdcie z vedeckych ¢i vedecko-populariza¢nych akcii a podujati. V naSom
casopise sa snazime davat priestor roznym témam, ktoré riesia nielen slovensky filologicky kontext, ale
ho napdjaju na zahrani¢né vyskumy ¢i aredlovo prepajaju rézne oblasti vyskumu a vedy. Cenné su
pre nds i prispevky nasich zahrani¢nych autorov v cudzom jazyku, ktoré nechybaju ani v tomto Cisle.

Redakcna rada
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VEDECKE STUDIE

KONZEKUTIVNE TLMOCENIE V SLOVANSKYCH JAZYKOCH — ULOHY A ZADANIA
NA FORMOVANIE NAVYKOV A ZRUCNOST( V TOMTO DRUHU TLMOCENIA
Z UKRAJINCINY DO SLOVENCINY A OPACNE

Jarmila Kredatusova
jarmila.kredatusova@unipo.sk

Klacové slova: ukrajinsky jazyk, slovensky jazyk, konzekutivne timocenie, formovanie
navykov a zru¢nosti

Key words: Ukrainian language, Slovak language, consecutive interpreting, formation
habits and skills

V kazdom akreditacnom spise Studijného odboru Prekladatelstvo a timocnictvo
najdeme v infolistoch informdciu otom, Ze Studenti nadobudaju zrucnosti a navyky.
Zruénost (spdsobilost) je nadobudnutd pohotovost a pripravenost spravne a co
najrychlejSie, ¢o snajmensou namahou vykonat isti cinnost na zaklade osvojenych
vedomosti a predchadzajlicej praktickej cinnosti; zrucnost charakterizuje predovsetkym
Sikovnost, Uspesnost, spravnost, samostatnost a zamerna lahkost vykonavania istej ¢innosti;
zruénostou nenazyvame mechanické opakovanie istej cinnosti, je to aplikacia vedomosti
v praxi, ktord vyuZiva skisenost, vedomosti, myslenie a sustredenie pozornosti. Navykom
nazyvame zautomatizované vykondvanie niektorych zloZiek cinnosti, ktoré sa dosiahlo
mnohonasobnym opakovanim prislusnych dkonov; hlavnym znakom navyku je prejav, ktory
sa vykondva v ustdlenych podmienkach cinnosti, bez potrebnej uvedomelej kontroly,
sustredenej pozornosti; nevyzaduje intelektudlnu namahu, predstavuje neuvedomelu
¢innost. Rozdiel medzi tymito dvoma pojmami treba mat na pamati, ak k trénovaniu
tlImocdenia dochdadza. Pri osvojovani si potrebnych navykov a zruénosti Student prechadza
niekolkymi etapami:

e v prvej etape, pripravnej, sa Student oboznamuje s ¢innostou, ktoru bude neskor
vykondvat, vytvara si predstavu o nej, osvojuje si potrebné vedomosti a nazorné
poznatky o nej;

e vdruhej etape vykonava prvé vlastné pokusy v danej Cinnosti, uplatiiuje ich v praxi

pod dohladom svojho ucitela (trénera);
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e vtretej etape vykondva uz konkrétne cvicenia, CiZze viacndsobne a cielavedomo
opakuje prislusnu ¢innost, odstraruje svoje chyby a automatizuje spravne navyky.
Takymto sp6sobom dochadza k zlepSovaniu kvality vysledkov ¢innosti, k ufah¢ovaniu
vykondvania istej ¢innosti, ku skracovaniu ¢asu vykondvania ¢innosti, k zmene postoja
Studenta k danej c¢innosti, kzmene v spdsobe vykondvania cinnosti a konecne

k spresfiovaniu a prehlbovaniu poznatkov o prislusnej ¢innosti (2).

MoéZeme sa teda vzdat tradiénych postupov? To asi nembieme, mbézieme vSak zostavit
a vylepsit studijné programy tak, aby sa kompetencie, ktoré sme na zaciatku predstavili, dali

k Studentovi doniest a aj nafnho preniest, aby ich Student mal moZnost aj realne ziskat.

European Master's in Translation (EMT) je partnersky projekt medzi Generdlnym
direktoriatom prekladu pri Eurdpskej komisii a univerzitami v Eurépe. EMT je znacka kvality
pre prekladatelské programy, ktoré ponukaju magistersky stupen.

Aj nase pracovisko (Filozofickad fakulta PU) sa svojho casu o ziskanie takejto znacky
pokusalo a materidly spomenutej znacky pozadovali od Studijnych programov poskytovanych
vramci Studia prekladu atlmocenia na vSetkych jazykovych mutacidch nasledujuce

kompetencie (vyberdme priamo z materialov)(3):

e Interpersonal dimension

e Production dimension

e Language competence

e Sociolinguistic dimension

e Intercultural competence: text dimension
e Information mining competence

e Thematic competence

e Technological competence (mastery of tools)

Jednotlivé kompetencie suU v materiali (Ziadosti) o ziskanie tejto znacky blizsie

definované takto (nas preklad):
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Interpersondiny rozmer
uvedomenie si sociadlnej role prekladatela;
sledovanie poziadaviek trhu a profilov pracovnych miest v sulade s vyvojom dopytu;

znalosti marketingu a vztahov so zakaznikmi;

P w N

rokovania s klientmi (urcenie terminov, tarif / fakturacia, praca, stav, pristup

k informaciam, zmluvy, prdva, zodpovednosti, Specifikacie prekladu, Specifikacie

sutaznych navrhov;

5. objasnenie poZiadaviek, cielov a zamerov klientov, prijemcov prekladu a inych
zainteresovanych stran;

6. riadenie Casu, stresu, prace, rozpoctu a dalSieho vzdeldvania (rozvijanie roznych
zrucnosti);

7. Specifikovanie a vypocet ponukanych sluzieb a ich pridana hodnota;

8. dodrziavanie predpisov, terminov, zavazkov, interpersonalnych zruénosti, organizacie
timu;

9. vedomosti o normdch platnych pre poskytovanie prekladatelskych sluZieb;

10. dodrziavanie profesionalnej etiky;

11. praca pod tlakom, sinymi expertmi, ako projektovy lider vratane multijazykovych
situacif;

12. timova prdca vratane virtualnych timov;

13. samohodnotenie (spochybriovanie povolania, otvorenost inovacii a zdujem o kvalitu,
pripravenost prispdsobit sa novym situaciam / podmienkam a prevzatie zodpovednosti;

Produktivna dimenzia

14. vytvaranie a odosielanie prekladu vhodného pre poZiadavky klienta, to znamena ciel /
Skopos a prekladova situacia;

15. definovanie etap a stratégii prekladu dokumentu;

16. definovanie a hodnotenie prekladovych problémov a nachddzanie vhodnych rieseni;

17. pomocou vhodného metajazyka (hovorit o praci, stratégiach a rozhodnutiach);

18. korektura a revizia prekladu (techniky zvladnutia a stratégie pre ,znovuprecitanie”
a reviziu);

19. stanovenie a monitorovanie noriem kvality;

Jazykové kompetencie



20.

21.

22.
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chapanie  gramatickych, lexikalnych  aidiomatickych  Struktur,  grafickych
a typografickych pravidiel z jazyka A do inych pracovnych jazykov (B a C);
pouzivanie  gramatickych, lexikdlnych  aidiomatickych  Struktdr, grafickych
a typografickych pravidiel z jazyka A do inych pracovnych jazykov (B a C);

rozvijanie citlivosti na zmeny a vyvoj v jazyku (uzito¢né pre vykon kreativity);

Interkultirne kompetencie: sociolingvisticky rozmer

23.

24,

25.

rozpoznavanie funkcie a vyznamu v jazykovych varidcidch (socidlne, geografické,
historické, stylistické);

identifikacia pravidiel interakcie tykajucich sa konkrétnej komunity, vrdtane
neverbalnych prvkov (uzito¢né pre rokovania);

vytvdaranie registra, ktory zodpovedd danej situdcii, pre konkrétny dokument (pisomny

alebo ustny);

Interkultirne kompetencie: textova dimenzia

26.

27.

28.

29.

30.

31.
32.

chapanie aanalyza makrostruktiry dokumentu a jej vonkajsia koherencia (vratane
vizualnych a zvukovych prvkov);

uchopenie predpokladov, implicitné nardzky, stereotypy a intertextudlna povaha
dokumentu;

popisovanie a hodnotenie problémov s porozumenim a definovanie stratégii rieSenia
problémoy;

extrakcia a zhrnutie zdkladnych informacii v dokumente (schopnost zhrnut);
spoznavanie a identifikovanie kulturnych Specifickych prvkov a metéd kompozicie;
komponovanie dokumentu v sulade s konvenciami zanru a re¢nickymi Standardmi;
navrhovanie, pretvaranie, reStrukturalizacia, kondenzécia, rychle a kompletné Upravy

(v jazykoch A a B);

Kompetencia v oblasti informovanosti

33.
34.

35.

identifikacia poZiadaviek na informacie a dokumentaciu;

vypracovanie stratégii pre dokumentarny a terminologicky vyskum (vratane priblizenia
odbornikov);

extrakcia aspracovanie relevantnych informdacii pre danu ulohu (dokumentéarna,

terminologicka a frazeologicka informdcia);



36.

37.

38.
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vypracovanie kritérii pre hodnotenie dokumentov, ktoré su dostupné na internete
a v inych médiach, napriklad posudenie spolahlivosti dokumentarnych zdrojov (kriticky
postoj);

pouzivanie nastrojov a efektivne vyhladdvanie, napr. terminologicky softvér,
elektronické korpusy, elektronické slovniky);

archivovanie dokumentov;

Tematicka kompetencia

39.

40.

41.

hladanie vhodnych informdacii na ziskanie lepSich aspektov dokumentu (porovnaj
kompetencie v oblasti informovanosti);

rozvijanie vedomosti v Specializovanych odboroch a aplikaciach (mastering systémov
konceptov, metdd uvazovania, prezentacie, riadeného jazyka, terminoldgie atd. (ucenie
sa ucit sa);

rozvijanie ducha, zvedavosti, analyzy a zhrnutia;

Kompetencia v pouzivani technoloégii

42.

43,
44,

45.
46.

pouzivanie a integrdcia Skaly softvérovych nastrojov na korekciu, terminolégiu
prekladu, usporiadanie, dokumentarny vyskum (napr. spracovanie textu, vyslovnost
a gramatika, internet, prekladovda pamat, terminologickd databaza, softvér
na rozpoznavanie hlasu;

vytvaranie a sprava databazového a plniaceho systému;

prispdsobit sa novym nastrojom a oboznamit sa s nimi, najma pri preklade
multimedidlneho a audiovizudlneho materialu;

priprava a tvorba prekladu v r6znych formatoch a pre rézne technické médi3;

pochopenie moZnosti a obmedzeni MT.

Ak vzdelavacej institucii zalezi na kvalitnom studijnom programe, nadobudnutie uvedenych

kompetencii, ktoré sa kazdy rok upravuji EMT, resp. moznosti ich ziskavania a nadobudnutia

musia byt klti¢ovymi pri zostavovani studijného programu.

Nas prispevok sa nedotyka vsetkych kompetencii, dotyka sa iba jazykovych

kompetencii, pretoZe tieto kompetencie su zakladnym predpokladom pre vykonavanie

prekladu ako takého.
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Témou bloku vedeckej konferencie, na ktoru bol tento text pripraveny, su nové vyzvy
v interpretacnej praxi, vo vyskume a tréningu. A otazka stoji aj tak, ¢i potrebujeme postupy
zauzivané a tradi¢né a do akej miery postupy nové, teda netradi¢né a doposial nezauzivané.

Na PreSovskej univerzite sa Studijny odbor prekladatelstvo atlmocnictvo Studuje
od roku 2004, teda priblizne 14 rokov. Nema teda dlhodobu tradiciu. Je to eSte pomerne
mlady odbor, ale skusenosti svyucbou prekladu atlmofenia uZz mdme amame
aj absolventov tychto programov na oboch stupfoch.

Samotna tradicia prekladu z ukrajin¢iny a do ukrajin¢iny na Slovensku existovala, ale
nebola to zaleZitost velmi znama a rozSirend, pokial ide o celospolocensku platnost (poznana
bola na vychodnom Slovensku, kde Zije ukrajinskd a rusinska narodnostnd mensina), viac sa
pri prekladani zkrajin byvalého Sovietskeho zvazu uplathovala rustina ako jeden
z celosvetovych jazykov. Zmena nastala v 90. rokoch 20. storocia, ked Ukrajina ziskala
samostatnost a ukrajin¢ina sa stala po dlhych desatrociach, ba aZ storociach opat Statnym
(na Ukrajine tzv. Ustavnym jazykom), ale zostala aj nadalej v zloZitom postaveni (fungovala
popri velmi rozsirenej a mnohokrat aj uprednostfiovanej rustine). Zasadny zvrat nastava po
okupacii Krymu v roku 2003, ked' sa Ukrajina snazi vzdalovat od Ruska najma preto, aby opat
nasSla samu seba, svoju identitu a svojbytnost.

Na Slovensku sa dnes pozaduje:

e konzekutivne asimultanne tlmocenie v politike (na medzindrodnej, narodnej

aj regionalnej Urovni), v cestovnom ruchu;

e komunitné tlmocenie (zdkladné udaje administrativneho charakteru, udaje

o zdravotnom stave;

e sudne timocenie a v ramci neho timocenie pre cudzineckud policiu a ostatné zlozky

policie.

Avsak odbornikov, ktori by boli pripraveni na takuto ndro¢nu préacu, dostatok nie je.
Je na naSom pracovisku, zatial na Slovensku jedinom, ktoré ponuka takito mozZnost, a sice
ziskat navyky a zruénosti, ktorymi musi dobry timocnik disponovat. Aky je teda ciel dneSného
Studijného programu Prekladatelstvo a timoénictvo: ukrajinsky jazyk a kultdra v kombinacii?

Aky je profil absolventa?

Vyberdme z profilu absolventa v akreditacnom spise mgr. Studia:
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...absolvent vie pouzivat konkrétne prekladatelské a timocnicke postupy a stratégie

umeleckého aj odborného prekladu, konzekutivheho tlmocenia, prip.

aj simultanneho v konkrétnych situaciach a dodrziavat pritom normu cielového

jazyka...

e ..vie poCuvat a odovzdat informaciu komplexne a presne...

e ...dokdze si prejav notovat a pri timoceni ho pouZivat...

e ..pamatovy potencidl je schopny sa neustdle zlepSovat, absolvent sa naucil
anticipovat...

e ..a. mbéZe aj nadalej rozvijat svoju jazykovu kulturu, flexibilitu a rychlost
vyjadrovania...

e ..a. je sposobily vykonavat profesiu prekladatela atlmocnika v akejkolvek

medzikulturnej komunikacii.

Aj tento Usek nam ponuka informaciu, naco sa treba pri vyucbe sustredit, aby sme
vytyceny ciel dosiahli. Otazka vsak stoji tak, ¢i v sucasnej dobe postacuju absolventovi iba
tieto kompetencie? Na Ukrajine, hoci je to cca 7-krdt vacsia ¢o do poctu obyvatelov krajina,
nez je Slovensko a ma urcite viac kvalitnych univerzit so starocnou tradiciou, nebola
vypestovana potreba timocit do ukrajinciny, preferovala sa rustina. Aj z tohto dévodu sa
v odbornych kruhoch pozornost upierala na skidsenosti Rusov, ktori v oblasti translatologie
zostali uznavanymi autoritami. SU nimi R. Mifjar-Belorucev, G.V. Cernov, V.N. Komissarov,
A.F. Sirjajev apod. V novych podmienkach sa spolo¢nost nasa, ale aj ukrajinskd, musi
nevyhnutne zamerat na poznatky a skidsenosti s prekladom do ukrajinciny, a tak, prirodzene,
hladat odbornikov, ktori takuto skisenost maju. Medzi najstarsie univerzity patri na Ukrajine
aj Charkovskda univerzita N. Karazina (predtym M. Gorkého), na ktorej p6sobi prof. Leonid
Cernovatyj, ktory sa prekladom do ukrajinéiny zaobera od roku 1972. On sam sice preklada
a publikuje prace o preklade atlmodeni zangli¢tiny do ukrajinéiny a opaéne, ale jeho
metodika je natolko prepracovand aopiera sa ovsetky zname prace svetového mena
z oblasti translatolégie, Ze si trufame povedat, Ze moze byt pre nds inSpirujacim prvkom a do
velkej miery aj voditkom ako vyucovat tlmocenie a pisomny preklad tu na Slovensku
z ukrajin€iny a do ukrajinéiny. L. Cernovatyj pracuje v sicasnosti ako predseda Ukrajinskej
asocidcie ucitelov (trénerov) prekladu. Institucia si kladie za ciel a povinnost napomahat
vsetkym vzdeldvacim institiciam, ktoré prekladatelov a timocnikov vychovavaju, poskytovat

8
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dolezité metodické usmernenia, Studijny material, konzultacie a ini pomoc v pripade zaujmu
a potreby zainteresovanych stran.

Siahli sme po uéebnici L. Cernovatého pod ndzvom Metodyka vykladarina perekladu
(po slovensky Metodika vyucby prekladu, 2013), aby sme sa inSpirovali jeho poznatkami

a zakomponovali ich do naSich u€ebnic a Studijnej literatuary.

Prekladanie a timocenie su dva zakladné druhy prekladu a jestvuje medzi nimi suhra.
Niektoré kompetencie sa ziskavaju v rdmci prekladu, teda o nie¢o skor, ako dojde Student
k timoceniu samotnému. Osvojuje si pocas pripravy na preklad spolo¢né znaky oboch druhov
prekladu: pisomného aj Ustneho. Jestvuju vsak aj ulohy Specifické len pre c¢innost timocenia,
teda pre ustny preklad.

Nejde ndm o predstavenie novych pristupov, tie, ktoré uplatfiujeme, su uz overené
a zname, ale azda ich predstavujeme v ucelenej podobe, tak, ako ich na Slovensku opisané
nemame. lde otaké ulohy azadania pre Studentov, ktorymi dosahujeme uz vyssSie
spomenuté jazykové kompetencie (language competences).

Ustne timocenie obsahuje spoloéné pripravné tlohy pre pisomny, tak aj ustny preklad
a nimi su:

e Vnutrojazykové (jednojazy¢éné) parafrazovanie viet origindlneho textu (OT) alebo aj
vacsich odsekov;
e Vnutrojazykova (jednojazyénd) kompresia OT;
e Rozoznavanie zmyslovych opornych bodov v OT:
V' ndjst klucové slova;
v vetu v odseku, ktord by mohla byt nadpisom;
v" ndjst hlavni myslienku odseku, odstavca;
v

urcit tému OT. (4)

Specifické ulohy pre nacvik Ustneho prekladu:

e Opakovanie vypocutého textu, text si Studenti vypocuju v obmedzenom casovom
intervale (opakovani mozZe byt aj viac ako jedno, ¢asovy interval sa vsak skracuje, aby
sa zvysilo tempo prejavu);

e Opakovanie textu so zaostavanim, neskor dolezité pre ndcvik simultanneho

timocenia;
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e Segmentovanie OT bez prekladu (pouZit sa da timocenie z listu):

v
v
v

¢lenenie OT na syntagmy podciarkovanim;

Citanie a sucasné prekladanie, prip. aj pocitanie;

zapisovanie preciznych Udajov bez prekladania (diktaty s menami,
geografickymi ddajmi, ddtumami, cislami a pod.);

na rozvijanie pamati;

na ovladanie tzv. rychlopisu (notovanie za pomoci spoluhlasok
s vynechdvanim samohlasok);

Na formovanie navykov hlasného hovorenia bez zbyto¢nych pauz a opakovani
s jasnou artikulaciou a intondciou;

na ziskanie navyku pracovat v kabinke, vediet si zapnut a vypnut aparatiru,
hovorit do mikrofénu a pod.;

vsetky ulohy sa prelinaju vidy aj s inymi a ich efektivita by mala byt skimana
(prof. Cornovatyj to vo svojej praxi takto aj postupoval a vysledky s v jeho

pracach zverejnené).

e Hladanie kltucovych opornych bodov:

v Ulohy na syntaktické rozvijanie — preklady iba nevyhnutnych $truktar vety
(bez rozsirovania a dodatkov), potom aj celej frazy;

v" Ulohy zamerané na fixovanie slovies — podla niektorych odbornikov su
hlavnymi nositelmi informacii;

v' poddiarkovanie klfuovych slov pri ¢&itani, prerozpravanie odseku s oporou
na tychto slovach;

v vyberanie z textu — originalu slové a slovné spojenia, ktoré sui sémanticky
blizke ale nebudu klucové;

v vyberanie z textu originalu také lexikalne opakovania, ktoré odhaluju cely

hlavny text;

vyberanie z odseku takych viet, ktoré by mohli byt nadpismi;

navrhovanie vlastnych nadpisov;

skracovanie textu s potlacenim druhoradej informacie;

presné vyznacenie faktov v odsekoch a ich kratke sformulovanie;

DN N N NN

najdenie hlavnej myslienky v kazdom odseku aich prerozpravanie

prostrednictvom zapisu;

10
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vymedzenie hlavného obsahu textu vychadzajuc z nadpisu a podnadpisu
i kl'ucovych slov), nasledne ich overenie v texte;
prezeranie si kluc¢ovych slov v texte avyznadenie témy prostrednictvom

tychto slov.

e Zmyslova analyza textu:

v
v
v
v

transformacné cvicenia;
mikroreferovanie;
preklad vo forme prerozpravania;

preklad fraz a odsekov.

e Cvicenia na schopnost opriet sa o obrazni pamat:

v
v
v

percepcia textu zrakom;
rozdvojena pamat;

percepcia sluchom.

e Progndzovanie (anticipovanie):

v

AR

Cvicenia na preklad s vybodkovanymi miestami — na Urovni slov a slovnych
spojeni; vymenovat slova, ktoré sa moOZu pouzivat s uvedenymi
podstatnymi menami a slovesami.

Precitat si text pre seba, pricom si zakryjeme 4-6 poslednych pismen
v kazdom riadku.

Na drovni viet — najst napriklad spravny koniec vety z 3-4 ponuknutych
riesSeni.

Vybrat z niekolkych viet také, ktoré by mohli nasledovat za textom.
Prekladat vety s roznymi kontextovymi vyznamami.

Rekonstruovat text s vypustenymi slovami.

Prekladat text s prazdnymi miestami.

e Podrzanie v pamati zmyslu originalneho textu.

v
v

Opakovanie vypocutého.

Prekladanie fraz.

Maximalne presné zopakovanie fragmentu vrodnom jazyku, potom
v cudzom.

Ucitel ¢ita, Studenti opakuju spamati uryvky.

Ta ista ¢innost, ale text obsahuje precizne slova.

11
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Prekladanie s opakovaniami: student 1 precita nahlas vetu a prelozi ju,
Student 2 zopakuje vetu, ktord mu precita ucitel, Student 3 opakuje vetu
1 aj vetu 2, posledny Student prelozi vSetky vety textu.

Diktaty — preklady (aj s preciznou lexikou).

Pre pokrocilych — pocuvanie jedného textu a sucasné hovorenie nahlas

iného.

Preklad z listu — hladanie vhodnych prekladovych rieseni.

Nacvik schopnosti vediet prekdédovat z jedného jazyka do iného:

Ucitel ¢ita slovné spojenia a frazy, ktoré si Studenti ukladaju do svojej
pamati zaradom v rodnom jazyku aj v cudzom.

Praca s textami, v ktorych su repliky jedného hovoriaceho v rodnom jazyku
a iného v cudzom a naopak ( ide o ulohy vo dvojiciach).

TImocenie zlistu — notacia ajej nacvik, skracovanie prostrednictvom

skratiek, symboly.

Lexikalno-syntaktické varirovanie:

na urovni slova — zamena synonymami, opisné vyjadrenia;
na urovni zdruZzenych pomenovani — skracovanie a vypustanie/

zamienanie komponentov.

Syntaktické varirovanie:

Zamena ved|ajsej vety inou vedlajSou vetou.

Zamena aktivnych viet pasivnymi a opacne.

Antonymické pretvaranie viet.

Transformacie aj v rodnom jazyku (formy slov, dodavanie novych slov...).
Preklad tej istej vety vidy inak kazdym Studentom zvlast pri réznom

tempe. (5)

e Ulohy uréené na pouzivanie najéastejsich ekvivalentov. U¢it sa zoznamy slov

vo forme slovnickov nie je idealne kvoli moZinému nesprdvnemu pouZitiu

v kontextoch. Idedlne su texty, ktoré sa prekladaju do rodného jazyka s pouzitim

dvojjazyénych slovnitkov pod textom. Ulohy a cviéenia maju byt zamerané

na spravne poutzitie ekvivalentu z kontextu a v kontexte.

e Ulohy zamerané na vyuébu $tandardnych komunikaénych fraz (klisé): oslovenie,

privitanie, podakovanie, ospravedinenie a pod.

12
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¢ Ulohy na ziskanie navyku komprimovat text:
v Ustna jednojazyéna kompresia so zrakovou oporou;
v' Ustna jednojazyénd aj dvojjazyénd kompresia na posluch (synonymické
zameny, vypustky, timocenie z listu).
e Spravna dikcia: ¢itanie, hovorenie nahlas
e Navyk rychleho prenosu prekladu: tempo vyucby ma byt vyssie nez pri beinej
vyucébe cudzieho jazyka; vsetky ulohy st zamerané na rychlost prekladu.

e Spravne timocit z listu — ¢itanie textu nahlas hned' za hovoriacim. (6)

Zaver: V nasom prispevku zdérazriujeme potrebu zabezpedit pre studentov prekladu
a timocenia (v tomto prispevku ide o timocenie) ¢o najviac moznosti trénovania v kabinkach
i mimo nich, ale s premyslenou koncepciou, pretoZe vystavovat Studenta nedostatocne
pripraveného takejto narocnej cinnosti, ato sa cCasto aj stdva, je nezodpovedné
a spbsobujuce aj traumaticky zazitok, co moze mat za nasledok nechut tuto ¢innost neskor
vykonavat.

Netrufame si hodnotit pristupy vyucby prekladu a timocenia vinych jazykovych
mutdciach, pretoze sa citime byt odbornikom na slovanské jazyky a vtomto odbore plati, Zze
treba respektovat tradicie, pretoZe z nich vychadzame. Treba aplikovat v praxi uz overené
ateda prinosné metddy a postupy, ale je uZ nevyhnutnostou ich zdokonalovat
a prisposobovat novym spolocenskym podmienkam. Daju sa uplatiiovat v inych priestoroch,
s novymi technickym zariadeniami, s novymi pocitaCovymi programami, ¢o uz prekracuje
kompetencie jazykové a otvara priestor kompetenciam v oblasti informovanosti, v pouzivani
novych technoldgii, v oblasti interkultirnych kompetencii, v tematickej kompetencii (vSetky
sme uz uviedli vysSie v texte a podrobnejsSie tak, ako ich uvaddzala EMT v roku 2015-16).
Skratka, nestac¢i mat uz len kompetencie jazykové, hoci zd6razriujeme, Ze pre vykon profesie
prekladatela a timoc¢nika st absolitnym jadrom, musia v3ak k nim byt pridruZzované aj nové
a stale nanovo definované kompetencie, ktoré su vroku 2017 uZz pomenované ako
kompetencie transkultirne a sociolingvistické, technologické, persondlne a interpersondlne

a servisné (poskytujuce kvalitné sluzby).

POZNAMKY
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Resumé

Consecutive Interpreting in the Slavic Languages - Exercises and Tasks to Form Habits and
Skills in This Type of Oral Translation From Ukrainian to Slovak and Vice Versa.

The verbal and mental activities of the future translators and interpreters in a process of the
consecutive interpreting including interpreting from a letter will be analysed in the report.
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For the mentioned verbal and mental activities the habits and skills, expected from a future
interpreter, will be identified. To acquire those habits and skills in the consecutive
interpreting and sight translation, various types of exercises and tasks will be suggested. The
examples of good teaching practices in consecutive interpreting training have been taken
from our classes taught for Ukrainian-Slovak language pair, a language pair whose study
does not have along tradition in Slovakia. We use a Ukrainian translation teaching
methodology introduced and realized by L.M. Cernovatyj for several decades in English-
Ukrainian language mutation at the V. N. Karazin Kharkiv National University. The
methodology of this teacher and researcher can be also applied to other languages teaching
environments, including the Slavic languages, and we will introduce it in the report.

NATURALIZING VERSUS FOREIGNIZING PRINCIPLE IN LITERARY TRANSLATION
(THE HERITAGE OF THE NITRA SCHOOL)

Dusan Tellinger
tellinger.dusan@gmail.com

Key words: naturalization, foreignization, shift of expression, realia, religious works
Kfucové slova: naturalizacia, exotizacia, vyrazovy posun, redlie, ndbozenské diela

Introduction
The goal of the paper is to describe the confrontation between two basic translational

principles — naturalizing/domesticizing and foreignizing/exoticizing translation at the Nitra
School and in the contemporary trends of Slovak and Czech translational theoreticians and
practicioners of literary translation, for example by mediating of sacral/religious works. Also
the paper reflects not only the history and the development of translational thinking, but the
present stage of research into literary translation. In the five decades since the research
of the Nitra group around A. Popovi¢ globalization, migration and integration in Europe and
wordwide has increased. New trends and models of translational research have been adapted
to global application of cultural brokering. This paper regards translation in general as an
activity that renders mankind a great service by playing a central role in intercultural
communication between people speaking different languages and from different cultures,
therefore translators must pay attention to both naturalizing and foreignizing principle
in translation. Translators, as bilingual mediators of cultures and languages, transfer words

through the dividing borders of languages on the one hand, and emotional, cultural, ethical,
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social and political situations on the other. In the time of the international expansion
of Anglo-American culture (in today’s globalized world) became the translator’s cultural
knowledge a growing importance. In the process of globalization new tasks require the
extension of the translator’s knowledge, because he must introduce foreign cultural, political
and ethical values in translation. In the last few decades, English is, however, increasingly
used as a global Lingua Franca and thus raises the importance of knowledge of non-Anglo-
Saxon forms of culture, above all of culture of the populous and growing strong China. For
example, here is a quote on Chinese opinion about the importance of knowledge of foreign
culture (otherness) in translation, because lots of poets regard themselves as cultural
activists: ,Effective translation depends not only upon a reasonable understanding of the
content of the message to the relevant cultural situation by developing a necessary
knowledge of foreign otherness in its cultural political context” (Yifeng 2006: 23).

This lecture will offer a few tentative answers to cultural and political aspects
of literary translation as a current theme. Present-day translation theory has its predecessors,
first of all, in those scholars who were interested in the cultural character of literary
translation. The transposition of a source text into new cultural, social and political
circumstances was the central issue in the research of James Stratton Holmes since the end
of the 1960s. J.S. Holmes had the pioneering role in the research of culture in translation and
intercultural communication. His research offers a substantial theoretical basis for describing
and explaining translational phenomena, including the role of culture in successful translation,
and his whole work can be considered as the fruitful interaction between praxis and theory.
The linguistic aspect of literary translation cannot be neglected, however, in recent decades
multicultural and ideological knowledge is very important. The translation process is closely
related to the social functions that a good translation fulfils. A good translation is substantially
a critical instrument of literature, culture and language. The notion of good translations is
closely related to social requirements, i.e. requirements of a special society. This shift from
linguistic view into a functional and social one began also in the time of so-called cultural turn
in translation studies as the attention from the original formal aspects was refocused to the
scope of translation, i.e. his function in the receiving culture within other kinds
of communication. Translation of every kind was no longer for only a language transfer of the
message in a faithfully re-created form because translation is always at the mercy of cultures

and ideologies. The function of literary translation within a literary culture, or polysystem was

16



NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

centred in the Netherlands and in Nitra thanks to personal contact between J.S. Holmes and
A. Popovic. J.S. Holmes was the ideal mediator between the Nitra School as a part of Low
Countries’ translation theory and the Anglo-American world. As a result (in consequence of
inclusion of more sub-aspects of the literary polysystems in the Manipulation School of the
Low Countries), literary translation has become a form of cross-social, cross-cultural and
cross-ideological transfer, and thus raises in our contemporary situation translators’
awareness and sensibility about hybrid forms of culture, for example, if they translate popular
works of the national very varied postcolonial literature of our days. It must be manifested by
the intercultural sensitivity of a translator and he must get over his ethnocentric viewpoints as
claims David Katan in his interdisciplinary cultural research into translation studies: , During
the ethnocentric stages translators on the developmental path to intercultural sensitivity still
believe that their own personal or locally shared hierarchy of values is the only valid system

across cultures” (Katan 2004: 335).

The results of the Nitra School for our contemporary research

A translator’s particular cultural sensitivity becomes associated to the literary,
historical and political tradition. Inclusion of complex aspects of the literary systems
in translators” work will lead to a greater level of their intercultural awareness. Translators as
cultural mediators and political agents have to be aware of the strategies necessary
for transferring cultural terms and political ideas into the target language. In this way the
paper proves that what translators do is much more than the mechanical transcoding of the
source text. The literary translation was always in the long history of translation a cultural, not
only linguistical activity. This was the basis for A. Popovic¢’s research efforts from the 1960s to
the 1980s, on why translation studies must be separated from the field of general linguistics.
He was deeply convinced of the importance of familiarity with the history of translation and
translational criticism by constituing of a complex translation theory, because he was of the
opinion that new development must be concerned not only with study of literary translation,
but with all channels of communication. His conception of literary translation and literary
communication was constituted at the end of the 1960s on the basis of F. Miko’s expression
system which was applicable when comparing the original and the translation. F. Miko’s
expression system has proved its practical applicability as the tertium comparationis and

became an inseparable part of the analysis and interpretation of originals and their
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translations. By the late 1960s A. Popovi¢ was able to play a pioneering role in the area of
translation and literary studies in the Nitra Circle. A. Popovic’s translational and literary
conception linked to the heritage of the classical structuralism of Prague Formalists (above all
Roman Jakobson, Bohumil Mathesius, Jan Mukarovsky and Vladimir Prochazka, the important
founders of the pre-war Czechoslovak functional linguistics). Semiotic studies were developed
by R. Jakobson and J. Mukarovsky within the Prague Linguistic Circle. The attention of their
followers in Nitra has been paid to the sphere of secondary communication and theory
of metatext (within the metacommunication which exists as an independent
communicational sytem with the function to mediate literature). In 1967 a research team of
literary scholars started to function, who formed the Departement of Literary
Communication. In this way the future Nitra School at Pedagogical Faculty at Nitra was
established which elaborated the methodological framework for the research of text and of
literary communication. In all periods of activity of the Department of Literary
Communication attention was paid to a stylistic research of literary text. The concepts
of literary communication developed by this research team were linked to classical
structuralism and F. Miko’s expression system which fulfils the role of an intermediary sytem.
Experience and results of this group of scholars have proved that team work is an inevitable
condition for a successful research in the field of interpretation of literary texts. Accordingly,
their conception the stylistic level was bound with the semantics of the original text (i.e. the
classical interpretation of the original text was enlarged upon new aspects).

When investigating the translation the attention has been focused not only on the
model of primary communication but also on the model of secondary communication.
A. Popovi¢’s concept took into account the social function and the ideological character of
literary translation. His research was concentrated upon the three basic points of the
communication chain: author — text — receiver (in the case of literary communication). The
other parts of this chain are in the case of translational process as follows: translator —
translation — reader of translation. Also the roots of these opinions in our translation studies
spring from the heritage of a group of scholars around A. Popovic (Nitra School) in the 1970s
who were interested in the semiotic character of communication and translation, inspired
above all by the Russian Lotman’s Schoole (University Tartu) of the 1970s: unfortunately the
Nitra group fell silent after 1980. The influence of semiotics helped to refine the analysis and

interpretation of the literary text and his translation as a product of literary communication.
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The basic themes of their research were problems of primary and secondary communication.
The group was based at the Nitra Pedagogical Faculty (in the Department of Literary
Communication founded in 1967 by F. Miko — A. Popovic as his successor in leading this
department since 1974 till his untimely death in 1984), where was centred our scientific
translational research in the footsteps of the Russian Formalists and the Prague Linguistic
Circle (Czech functionalism). They created a model of literary theory from the
communicational aspect. The model of literary communication (author — text — receiver) was
studied in its semiotic aspect and in the aspect of intertextual linking too. The research of the
relation of the text to the literary and cultural traditions and above all to the reality was a new
stage of the development of the translation theory. These scholars were responsible for a
number of important insights into the complexity of intercultural factors in literary
translation. The central new knowledge was that translations are culture-bound and
especially target culture-bound, because literary texts convey a culturally, temporally and
spatially bound message.

Every translation requires overlaping the source and target culture. Original works
integrate cultural and linguistic phenomena from the wider system of social values of the
concrete society from which they arise. Social values are very important and have to be
integrated into the translation process. The translation’s artistic and communicative values
consist of inherent complexity of understanding of all important dimensions (historical,
political, communicative, etc.) which are expressed in original works. Domestic values
of originals are masked in foreign texts and translators must find strategies which make
possible removing them if they want to inscribe foreign texts with Slovak-language values. In
Slovak milieu, fluent translation was recommended for an extremly wide range of foreign
texts. Therefore was a translator always on the horns of a dilemma to naturalize (modernize)
or exoticize (foreignize) the classics. The classic work’s translator undertakes the Sisyphean
task of ensuring fidelity to the original (the traditional dichotomy of ,to modernize” or ,to
historicize”). The translator knows the importance of staying true to the original text and
of retaining its semantic and dramatic effects. Translators are afraid of making their cultural
mark and manipulating the text. About conscious manipulating the text D. Katan says as
follows: ,,Conscious manipulation of the text in recent times was first proposed by Anton
Popovi¢ (1970: 78) who adopted the term ‘shift” in translation to show that losses, gains and

changes are a necessary part of the translation process” (Katan 2004: 190). The idea
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of manipulating the text was one of starting points of the Manipulation School which was
target oriented and centred in the Low Countries (Belgium, the Netherlands and Israel). The
attention of translation scholars was refocused from the original formal aspects to the
translation and its function in the receiving culture.

According to contemporary opinions in translation studies, ,translation is not ‘bringing
over’ (because ST remains where it was before, only richer for having its version/s),
translation is enrichment and discovering of new interpretations, new aspects and values and
finding new readers in different cultures” (Zehnalovad 2016: 29). The literary translation is
always an extension of the original writing, it is always a culturally and ideologically enriched
text as result of a translator’s effort to domesticate foreign texts. Translators need to
occasionally change the form to cohere with target culture values. According to A. Popovic's
models of translations there are of great importance free (simplifying) translations, not only
adequate (accurate) translations, in extreme situations word-for-word translations. This shift
from formal adequate (true) translation to naturalized forms of literary translation was
caused by its function in the receiving culture within other kinds of communication. The basic
idea of naturalized forms of translation refers to the fluent translation. In the forefront is the
translator’s effort to make a text conform to the target culture (the main goal is to produce
fluent translations for other cultures’ readers). Theoretically, in fact, there is a whole range of
possible changes (shifts). A. Popovi€ stated in his works that this may be due to the fact that
translators are more under the influence of their own culture, but they on the other hand
consciously want to retain something of the foreignness of the original (with the inclusion
of source language realia). Each language contains elements (above all realia) which are
derived from its culture and the translator can borrow them (the principle of foreignization),
or he looks for their equivalents in the target culture which have the same function (the
principle of naturalization, i.e. the adaptation of an original text — with the exclusion of source
language realia). A translation can only be complete when both the communicative value and
the time-place-tradition elements of the source text have been replaced in the target text. J.S.
Holmes was the first to recognize the translation process as a time- and space-bound process
and has produced sensitive analyses of contemporary or old literary works. His essays and
papers elucidated all translational phenomena and gave models which were used by A.
Popovic¢ and other scholars worldwide. A. Popovic’s heritage traces back to these trends in the

research of culture in literary and intercultural communication in the Western Tradition. Our
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contemporary translational researchers are associated with this investigation of almost all

translational issues which started in Nitra rough five decades ago.

The stylistic orientation of A. Popovi¢’s translational research

Two bases opened the way for this investigation in Nitra — F. Miko’s model of literary
communication since 1967 and J.S. Holmes’ model of the translation process and in general
his fruitful cooperation with A. Popovic since the spring of 1968. Investigations in the sphere
of literary communication enriched the Slovak translational scholarship in many new aspects.
F. Miko’s expression system (with its gnoseological operations: comparative analysis,
structuration and determination) became an inseparable part of the analysis and
interpretation of the literary text. The expression system was an important scientific
achievement in the communicational interpretation of the textual structure because this
system describes the direction and character of the stylistic operations in the translation.
F. Miko ranked among the world’s best developers of pre-war classical structuralism with his
expression system of style and multifarious activities in the field of literary communication.
F. Miko's stylistic orientation played the decisive role in constituing a research team of literary
scholars at Pedagogical Faculty at Nitra. His expression system is applicable when comparing
the original and the translation. The applicability of his expression system is bound to the
stylistic evaluation of thematic and linguistic means in the literary work. With the help of his
expression system can be described the character of the stylistic operations in the translation.
Experience and results of the Nitra group have proved that F. Miko’s stylistic orientation
enables us to understand literary process and literary text as communication. According
to this group of scholars the theory of literary communication required the application of all
the aspects of the research of the literary work. The framework of the stylistic and cultural
research of literary translation has been formed in this way. A. Popovic¢ and his followers since
the 1980s, above all Branislav Hochel, researched how the transposition of original literary
texts occurs into a foreign cultural ,time-space” and what this entails, for example,
for teaching foreign literature too. Their research offers a substantial theoretical basis
for describing and explaining the role of culture in successful literary translation. Cultural
substitutions in every translation are bound with shifts (for example, the removal of source
text realia) defined by A. Popovic¢ as correct or incorrect translational solutions caused by

understanding or misunderstanding on the part of the translator. The scientific theory of all
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shifts and of all arts of equivalences (not only stylistic equivalence) by A. Popovic inevitably
involves a comparison of texts in different languages. In the forefront of all shifts introduced
by A. Popovi¢ into contemporary translation studies is the shift of expression. The term shift
of expression, similar to other expression terms, has an important role in A. Popovic’s
translation theory. The shift of expression has become the central notion of the comparison
of the original and the translation. The notion of shift of expression has found its use in
translation theory and translation criticism.

In A. Popovic’s theory of translation it is important to recognize that every language is
closely associated with the hierarchy of culture and that culture remains a central element in
translations of literary texts. We must stress that every kind of literary translation is a cultural
phenomenon because culture is expressed in all lexicons — in universal as well in local words
(above all realia). The group of scholars around A. Popovi¢ used a cultural approach to
translational phenomena with emphasis on retaining the artistic quality of a work (it is the so-
called stylistic equivalence in literary translation). The cultural approach to translational
phenomena is the cline between communicative, artistic and semantic translation. According
to F. Miko ,the translation is a real confrontation of languages, styles, literatures and cultures
which are in this confrontation evaluated and compared” (Miko 1976: 13). Prior to this
cultural and stylistic conception most writing about literary translation was as a purely
linguistic process about literary and sacral/religious works. The works of the founders of
modern semiotics had great importance for the constituing and the development of the Nitra
School. A. Popovi¢’s cultural and stylistic concept of literary translation was also opposed to
the previous prescriptive approach stressing fidelity to the original, although the translation
must have the same meaning, same content and same style as the original. About the former
linguistical concept of translation of the 1950s and ‘60s we can read in the translational
literature of nowadays: , The semantic translation focuses on the original words of the author,
remains faithful to them and ignores the real world of the target culture” (Katan 2004: 205).
All basic works written by A. Popovi¢ (monographs, papers published in literary journals and
collections of studies) had a great impact on the readers in Czechoslovak and foreign literary
and translational context. These books and papers contributed to the creation of an
interdisciplinary status of translation studies. A. Popovic¢’s main works of the 1960s to the
1980s made great strides in elaborating of shifts (cultural, semantic, ideological, etc.) as

general translational phenomena and in using of terms prototext and metatext which is a
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product of metacommunication between cultures. This communicational process in literary
translation underlines Lawrence Venuti in contemporary translation studies: ,Translation can
be considered the communication of a foreign text, but it is always a communication limited
by its address to a specific reading audience” (Venuti 1995: 32). The importance of
communication between cultures in the transmission of a message (and a meta-message)
discussed J.S. Holmes in the time of teething troubles of translation studies who was the first
to recognize translation studies as a discipline in its own right. A. Popovi¢’s model of metatext
was created on the basis of empirical study of translated texts also with the help of his great
teacher J.S. Holmes. His research deals with the genesis and composition of literary

translation.

A. Popovi¢’s impact on translation studies

A. Popovi¢ had an important impact on other scholars during the 1960s to the 1980s
as his research reached a peak. His concept of cultural and stylistic equivalence in literary
translation was elaborated in the 1960s and B70s as his scientific activities (i.e. turning to
metatext and metalanguage) matured predominantly within the field of translations
of classical and contemporary Russian literature. Attention has been paid to the sphere
of secondary communication (metacommunication). A. Popovi¢’s model of metatext was
created on the basis of empirical study of translated texts (Jifi Levy is here a constant
background presence). A. Popovi¢’s scientific research followed in the footsteps of J. Levy, his
great teacher and the most important founder of our common Czech and Slovak translation
studies. The scientific theory of all arts of equivalences and shifts by A. Popovi¢ inevitably
involves a comparison of texts in different languages. In his famous fundamental book from
1975, Theory of Literary Translation, the author used examples from such different languages
as English, French, German, Italian, Slovak, Russian and Hungarian, as well as Czech examples.
His research was in no case sterile theorization, on the contrary, a fruitful interaction
of theory and practice. This book offers a substantial theoretical basis for describing and
explaining translational phenomena, including the role of culture in successful translation.
Language barriers have resulted in little exploitation of A. Popovi¢’s main book in Western
and Eastern Europe because for a long time the only translations were Russian by |. Bernstein
and |. Chernyavskaya (Moscow 1980) and Hungarian (published at the same time in Bratislava

and Budapest in 1980) by A. Popovi¢’s younger collegue Tibor Zilka. The Italian translation, La
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scienza della traduzione. Aspetti metodologici. La communicazione traduttiva, by Bruno
Osimo and Daniela Laudani appeared 26 years after the translation into Russian and Hungarian.
This book, which was the starting basis for Slovak scholars in the field of translation studies, has not
been available in English, i.e. in the academic Lingua Franca of the West and East after the turn of
1989. Unfortunately, no books written by A. Popovi¢ and his Slovak followers have been translated
into English, the primary language of our multicultural world today.

For the successor of A. Popovic¢, B. Hochel, this book was the starting point for his till
now seminal book, Translation in the Communication Process (1990). He researched in his
main work how the transposition of original text occurs into a foreign cultural ,time-space”.
The topic of time and space (and other topics near to this basic translational phenomenon)
are dealt with in his book in comparison with A. Popovi¢’s book. He has preferred the term
cross-temporal factor in the translation process. Translation is primarily a time- and space-
bound process therefore emphasized the author the cross-temporal, cross-cultural, cross-
spatial situation and socio-cultural setting. The issue of time, culture and space in translation
is significant for practice, and equally important for its theoretical aspect. Both time and
space are universal constraints and have integral roles in every literary translation because in
every literary text no action can exist apart from the constraints of time and space. The
translator’s task is to bridge over the differences between the time and space of the work’s
origin and the time and space of its reception. The primary procedures of translation across
time and space are historicizing versus modernizing, naturalizing versus foreignizing principle.
The foreignizing principle provides for translations that they can keep their otherness,
because on this way the foreignness (otherness) of the foreign text can be achieved, and the
main function of the foreign literature can be fulfiled: ,Reading foreign literature provides an
encounter with foreign otherness” (Yifeng 2006: 35). The phenomenon of translation is
traditionally conjoined with the modernizing and historicizing principle. The late B. Hochel
recognized that translation is primarily a time- and space-bound process and this was the
central issue in his research till his untimely death in 2014. B. Hochel was near to A. Popovic’s
conviction that translation is a process which occurs between cultures and societies, rather
than simply between languages.

From the fact that every literary translation is a cultural and social phenomenon
results the function of translation as mirror of the evolution of human societies. The idea of

translators’ biculturalism traces back to the Romans: Cicero an important author and
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translator spoke perfect Latin, his mother tongue, and classical Greek. His familarity with the
Greek culture and literature after Homer was legendary. Since the cultural turn in translation
studies initiated among some important translational scholars by Susan Bassnett and
followers of Holmes’ translation reception theory, centred in the Low Countries in the 1980s,
culturally oriented approaches to all issues of literary translations are very dominant. In their
eyes multiculturalism is knowledge every translator must have: if he has no cultural
background for such work, he does not fulfil the requirements of translation readers. It was
the turn (or shift) in our translation studies from linguistical viewpoint to cultural viewpoint
too. All Slovak successors of A. Popovic in Nitra, Bratislava, Trnava, Banskd Bystrica and PreSov
are starting from his basic claim on the confrontation of two cultures in translation. All
methods of translating cultures have a great influence according to A. Popovi¢, who speaks
about three possibilities by the confrontation of foreign and target culture and the tension
between both in translation: , 1. The activity of the original work’s culture (C1) is more
powerful than the activity of target culture (C2). 2. The activity of the target culture (C2) is
more powerful than the activity of the original’s work culture (C1). 3. In the translation is the
tension between both source (C2) and target culture (C2) equalized” (Popovi¢ 1975: 188). In
general is the literary translation a transference of a foreign culture into other target culture,

because an overhelming majority of source language texts is embedded in its familiar culture.

Translation equivalence

The translation equivalence can be generally only approximate because of non-
equivalent lexical units and quite often lack cultural background information, that is the
reason for the non-existence of ideal translations. We should suggest the creating of an
illusion of translation equivalence because the new target message must be not hundred per
cent in fidelity with the source message. On this way the translation text can be equivalent to
the original text. The infidelity in the translational process is caused as a result of cultural and
material specifications like obscure vocabulary or unusual idioms, for instance realia,
archaisms, jargon, dialectal words, argot, etc. Such lexical items are very important in the
process of grasping a work’s colouring — according to F. Miko (see 1978: 179) we can
distinguish between social, time and language colouring. Such difficult translatable lexical
items may exclude translation readers from the circle of those who may understand the sense

of texts without misconception. A. Popovi¢’s books provided fruitful ideas for further study
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on this topic. A. Popovic¢’s concept of stylistic equivalence elaborated in Nitra in the 1970s and
his looking for adequacy in literary translation is manifested as follows: ,Adequacy
in translation = stylistic equivalence in translation” (Popovi¢ 1975: 273). According to
A. Popovic the stylistic equivalence is generally the ideal method when a translator has to deal
with cultural lexicon, above all with realia (the contrast of realia in the original and
translation). The predecessors of A. Popovic stressed fidelity to the original, i.e. the freedom
of translating was in contrary to the infidelity in the translation process. The freedom in the
translation process is only an euphemism for infidelity of translating — in case of cultural and
material specifications like obscure vocabulary or unusual idioms, for instance realia,
archaisms, jargon, dialectal words, argot, etc. The old conception was that these items
in translations should correspond to original items. Such lexical items may exclude translation
readers from circle of those who may understand the sense of texts without misconception.
A. Popovic¢’s conviction was that their translation likewise the translation of whole works is a
decision process of each translator and the style connects the language level with the
thematic level and gives coherence to the translator’s decisions (there are some kinds
of coherences in A. Popovi¢’s translational concept — above all the shifts of cultural, textual
cohesion, but historical coherence in translation too). The analysis of each literary work from
a translational view of point in A. Popovic’s book has an imprint of J. S. Holmes’ terminology.
Holmes’ research offered for his workmate A. Popovi¢ a substantial theoretical basis for
describing and explaining translational phenomena, including the role of culture in successful
translation. For the development of our translation studies were the crucial works written by
A. Popovi¢ very important. In his central book from 1975 the author lays stress on
translational criticism (it regards to qualities of translation for readers) and on comparison
of translation with original from a viewpoint of original’s aesthetical (stylistic) and ideological
values realized in translation (see 1975: 274). An attempt at an answer as to what in fact a
translational criticism is may be found in B. Hochel’s book (see 1990: 54-59) when he comes
to the conclusion that the goal of translational criticism should be an assessment of the ways
of transposing the original text into a foreign cultural ,time-space”.

The concept of stylistic equivalence was a substantial theoretical basis for describing
and explaining all translational phenomena in A. Popovi¢’s central book, because the style
must be preserved in literary translation. The terms equivalence (and correspondence)

in general were advanced by Eugene Albert Nida, John Cunnison Catford, and other
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prominent theoretists of translation. According to A. Popovi¢’s concept of stylistic
correspondence (equivalence) the authorial individual style (a factor of greater importance, at
least in literary translation) cannot be lost, because it is influenced by the tradition of a
concrete literary period. The stylistic equivalence was used as the basis of contemporary
Western translational research of the translation equivalence too: ,Stylistic equivalence thus
involves preserving the expressive character of (elements of) ST, while at the same time
retaining as much as possible of its basic semantic content. However, even on the occasions
when direct semantic correspondence cannot be established the translator should still choose
a TL item which is stylistically equivalent with the given element of ST (Shuttleworth I Cowie
1997: 160). A. Popovic’s concept of stylistic equivalence was opposed to other equivalence
concepts in our translation studies by one part of scholars B above all Dusan Slobodnik, but
the importance of this concept was stressed by other scholars B in the contemporary Nitra
School by Edita Gromova: , A. Popovic is considered as an important representative of the
concept which understands the notion equivalence in groundrelation to source text and
target text, and this concept is in principle stylistic“ (Gromova 2005: 8). The opponents
considered all the pros and cons in Popovic’s stylistic concept of poetry translation. They were
opposed to this stylistic equivalence concept that there are no superior factors to the stylistic
factor in literary translation. The stylistic aspect cannot be on a higher level than other
aspects of the translation (above all poetry). There are two levels in the artistic style (semiotic
and semantic level) in the analysis process of an original text, while at the same time the
semantic analysis is the bridge of the text of a poem in both original and translation. The
expressive identity of translation with original can be available if the semantic aspect comes
to the fore and becomes a concrete stylistic demonstration in translation, also the stylistic
equivalence cannot stay over the semantic aspect in any translation. D. Slobodnik says in his
book as follows: ,Except the semiotic key can be used the semantic key and so is the
conception of style identified with the semantic core of a message, i.e. with the substance of
a poem. From this viewpoint we don’t agree with the mentioned categorical statement of A.
Popovi¢ B ‘the style determines the meaning’* (Slobodnik 1990: 117). A. Popovic¢ believed that
translation is a matter of style, so we can read in his book that ,style is the unique and
standardized dynamic configuration of expressional qualities in a text, which is reprensented
through thematical and linguistical instruments” (Popovi¢ 1975: 287). A. Popovic's

translational conclusion was that style integrates all language levels of a text, connects the
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language level with the thematical level. He argued with other scholars about the role of
comparative stylistics in literary translation because the stylistic level has traditionally been
seen as a second-order level. A. Popovi¢ claimed that his concept of style is a unifying

principle integrating all text levels.

Adaptation (domestication) as basic translational method versus exotization in general

The heritage of the Nitra School represented in A. Popovi¢’s research of adapting
(naturalizing) and foreignizing (exoticizing) principles is also developed in contemporary works
of Slovak translation theoreticians. Regarding adaptation (domestication/naturalization)
method in literary translation we can read as follows: ,The adapting translation is a kind of
adapting transcode by which occurs a simplification of an original work’s structure and
content in interests of readers without the background information which makes the
translation text understandable” (Opalkova 2006: 66). Without the background information
(for example, explained in footnotes) are word plays difficult to translate, e.g. the name of the
dramatist Grabbe in Erich Fried’s novel A Soldier and a Girl (in German Ein Soldat und ein
Madchen, published in 1960): Und aus der Welt kann kann man nicht fallen; das hat Grabbe
gesagt, nur in den Graben! The adapting translation is typical in both Italian (1963) and French
(1962) translation because the play with German words is in Romanics not possible: E non si
puo cadere fuori dal mondo; lo ha detto il poeta Tomba B, so cade soltando nella tomba.
1 Altro gioco di parole: il vero nome del poeta € Grabbe. ,Grab“ significa in tedesco tomba.
(footnote of translator). Et on ne peut pas tomber hors du monde, mais, Homais I'a dit peut-
étre, seulement dans le ruisseau. In French is a compensation of the name Grabbe — Homais
(without comments). Translators into Romanic languages need to occasionally change the
form to cohere with this source language pun. The word structure of Dutch and German is so
near that the word play was possible in the Dutch translation (1983) of E. Fried’s novel
without changes of the form: En uit de wereld kan men niet vallen, heeft Grabbe gezegt, wel
in het grafl The word play with the name of the classical dramatist of the 19th century
Christian Dietrich Grabbe (1801 — 1836) and other authorial metaphors of E. Fried’s prose and
poetry are translatable in some cases only on the level of the whole text because metaphors,
puns, word plays, etc. are touchstones in literary translation (contrary to standard metaphors

in an informative text).
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A translator needs a strategy to bridge the gap between distant cultures and
languages (e.g. in the case of metaphors, puns, jokes, etc.). Cultural and language adaptation
is one of two basic translation procedures (adaptation versus foreignization). A translated text
may represent a compromise between adaptation and foreignization. Foreignization provides
additional information about a distant culture. The basic idea of the adapting method is the
effort to make a text conform to the target culture (adaptation refers to the fluent
translation). An adapting method is that translators adapt or delete foreign components of
text (for example the proper name Grabbe in E. Fried’s novel A Soldier and a Girl). A. Popovic
characterized adapting and actualizing methods as follows: , Adaptation in translation = the
translator’s modifications of text which refer to the theme and his elements (protagonists,
realia). These modifications refer to the target culture realia. (...) Actualization in translation =
the translator’s modifications of text which refer to the sujet in communication interests
of readers or literary canon of receiving milieu” (Popovi¢ 1975: 273). There are great
differences between adapting poetry and prose translation processes in general, but the
cultural background is common in all kinds of literary translation. The influence of national
cultures is remarkable in all kinds of literary texts since the ancient times. It is interesting to
read about A. Popovic’s approach to subject of historicizing and modernizing in ancient Greek
plays translations. According to A. Popovic, equivalence is generally the ideal method when a
translator has to deal with ancient cultural lexicon, above all with realia. A translator aims to
move freely through Slovak contemporary and ancient Greek culture. To make such great
works as Aristophanes’ Lysistrata understandable for contemporary readers is very important.
According to A. Popovi¢ we can classify ancient authors’ plays as modernizing or historicizing
from an overall point of view: the resistance to transposing plays of another day into plays
completely modern on all levels (i.e. linguistic, literary and socio-cultural). The resistance to
modernizing is different in regard to three levels — linguistic, literary and socio-cultural. It can
be said that the resistance to modernizing in the socio-cultural sphere is greater as in the
linguistic and literary sphere. The primary translator’s aim is a good translation equivalence
for a whole text. The time-place-tradition elements of the ancient text (above all realia) have
been replaced by their nearest possible equivalents in the translation text.

This cross-cultural and cross-temporal transposition was the central issue in the
research of both J.S. Holmes and A. Popovi¢. J.S. Holmes was not only the translator

of contemporary poets (above all Duch poetry), but ancient Latin authors’ poetry — Catullus
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and Martial too and wrote about translational principles in accordance with a translator’s
cultural understanding of past culture and time. In Holmes’ case, then, practice and theory
were never confused, and never distorted each other. Holmes’ approach to subject
of historicizing and modernizing in ancient Greek and Latin works’ translations was cleared
in his articles. As modernizing he writes as follows: , The term ‘modernizing translation” has an
ancestor in the concept of ‘modernization” or ‘Anglicizing’ applied in the seventeenth and
eighteenth centuries to English translations of the classics” (Holmes 2005: 43). It would be
interesting to research in translation studies how the transposition of ancient poems occurs
into a foreign cultural (Dutch) time-space in Holmes’ translations. There are bipolar models of
,retentive” versus ,re-creative” or ,historicizing” versus ,modernizing” translation in the
translation theory (see Holmes 2005: 37). Our translational research has similar roots for
ancient Greek and Latin authors — the issues of modernizing or historicizing, for example, the
translator’s principles in Aristophanes’ comedy Lysistrata were researched in A. Popovic’s
central book Theory of Literary Translation from 1975. There are mentioned the questions of
historicizing and modernizing in Slovak translations. A. Popovic lays stress on comparison of
translation with original from a viewpoint of original’s stylistic (aesthetical) values realized in
translation: ,Stylistic (translational) equivalence in translation = functional equality of original
and translation elements, i.e. changes of original elements in a translation in effort to achieve
the expressive identity with the invariant of the identical meaning” (Popovi¢ 1975: 275). The
concept of stylistic equivalence was a substantial theoretical basis for describing and

explaining all translational phenomena in A. Popovic’s theory of translation.

Translation of literary and sacral/religious works

The artistic (above all stylistic) function of literary texts differs from the cognitive
function of professional texts (for example sacral/religious texts). The informative role
of professional texts (inclusive sacral/religious texts) worldwide requires a good system
of terminology, which is international. In contrast to professional texts with international
character, literary texts are saturated with national characteristic lexical items (above all
realia) and only with a limited use of international terminology. In the forefront literary texts
are different types of realia (inclusive religious realia too, for example in Nikolai Gogol’s work).
The aim of translational scholars’ research is to consider a translator’s task to bridge the

differences between cultures by the literary translation of N. Gogol’s essay, Meditation on the
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Divine Liturgy (Pasmblwinenunsa o boxkectBeHHoW anTyprun), in which can be found lexical items
(religious terms and realia) with a clear cultural relationship to the Greek-Byzantine Orthodox
or Roman-Catholic Church and both Occidental and Eastern cultures. Translation of religious
terms and realia reflect social and denominational conditions of a specific target culture. In
the two basic types of texts — professional and literary texts — the role of religious terms and
realia differ: in professional texts these items have the character of scientific terms, on the
other side in literary texts they function the same as other classes of realia in artistic prose
(for example, different priests of all religions in the world, realia of old mythologies —
European, Asian, African, American, etc.). In the field of translation of religious terms and
realia we can mention the importance of communication between cultures by the
transmission of theology. The third translator of N. Gogol’'s work into Czech, Zderika
Vychodilova (1996 — in cooperation with the Céntro Aletti in Rome), deals in her research with
theoretical questions on translation of sacral/religious texts from Russian into Czech. We can
quote what she says about translation of sacral/religious texts into a different target culture:
,Translation problems of such texts result except other problems from the specificity of their
national cultural-historical background and the solutions to translational problems depend on
looking for the transfer of adequate information about the different cultural-historical sphere
of an other nation — i.e. in looking and finding of functional equivalent instruments for the
realization of this translator’s goal” (Vychodilovd 1996: 250-251). An important question is,
how to comment on the old fashioned original text for our contemporary readership. The
understanding of background facts needs a good cultural competence of translators, and of
cause translation readers too.This question of a translator’s cultural competence, i.e. his good
familiarity with culture, is above all in foreground of the literary translation. A translator’s goal
is to find a manner, how explain these cultural and historical facts (realia) for translation
readers. Unfortunately not every translator’s goal for a perfect translation equivalence for
single cultural words (realia) can be put into practice, though the translator’s primary aim for
a good translation equivalence and thereafter for a good translation quality for a whole text is
always possible.

N. Gogol’s short work (111 pp.) is more appreciated by theologians than by literary
theoreticians of Russian classic literature of the 19th century, because the work is an
important example of the influence of religion and mysticism upon the literary production

of great literati in the world literature, like N. Gogol, L. Tolstoy, D. Mereshkovsky and other
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Russian classics. Therefore, it needs a refined analysis (with a deeper knowledge of the social
function of Gogol’s work) and interpretation as a communicational activity. The language of
N. Gogol’s work is not only literary artistic but religiously professional too, because the author
used the Liturgy of early Church Fathers and therefore the text is hard to understand for
present-day Russian readers in contrast with the situation of Russian readers in the 19th
century. The presentation of Holy themes shows N. Gogol’s effort of language usage, which is
glorious — his speech is abstract, almost not understandable for our times, but it was very
different from the common speech of Russians in N. Gogol’s times. The work was written in
the time of the 1840s, also during author’s subscription to religiosity and mysticism, so can be
the whole text affiliated to the devotional literature, not only exclusively to the artistic prose.
Also N. Gogol’s text is dioecious and the dimorphism of his work causes different opinions by
researchers, if it is a real professional text or if this work of little acquaintance for our readers
belongs among literary texts. For all contingencies is of great importance for the semiotic
aspect (the relation of N. Gogol’s text to reality) and the literary-historical aspect too (the

relation of this religious text to the tradition of national literature and world literature too)

Naturalizing versus foreignizing principle and modernizing versus historicizing principle in
sacral/religious works

If we pay attention to methods of adaptation, i.e. localization of literary texts with
religious character in a new culture sphere we can see a number of changes according to
religious realia. The main translator’s goal, for example in cultures in the United Kingdom and
the United States is a fluent translation because these cultures are extremly monolingual and
the translator invisibly inscribes foreign texts with English-language values (see Venuti 1995:
28). The problem of the translator as mediator of culture is to decide what relates to
important deeper cultural values. However, on a cline of delitions, religious realia relating to
cultural values, cannot be discarted. A translator should concentrate on author’s intention
and text’s function. The author of this short religious work was a deeply religious man, who
dedicated one of his last works to the Divine Liturgy of the Orthodox Church. This book
provides a commentary on the Divine Liturgy of Saint John Chrysostom (the entrance
of priest/pope and deacons into the church, the Holy liturgy itself, and their leaving
for the church), that is the same time both mystical and practical. The translation of this book

is based on the exalted language level, because the Holy Liturgy as a Rite is very different
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from the common language usage. The basic goal of a translator’s work in case of N. Gogol’s
religious meditative literary work is to retain the authentic atmosphere of Eastern Orthodox
Rite for our translation readers, so it is better not to translate the word archiyerey like bishop,
and protopop like Reverend Father (or archimandrite in commented form like the Father
Superior of an Orthodox monastery), but to keep all Russian religious realia without changes
in Slovak and Czech texts. In such case it is important to use interpretations for readers. Every
interpretation gives the reader information about the text and offers instruction for its
adequate reception.

N. Gogol’s work was written during his stay in Paris (1845) and published five years
after author’s untimely death in Russia (1857). The work was ignored during four decades
after WWII in Czechoslovakia. Before the German occupation the essay was translated twice
in the 1920s and @30s into Czech, though no Slovak translation exists. Quido Hodura’s
translation (1921) as a part of a complete edition of N. Gogol’s works in Jan Otto’s edition
Russian Library in Prague fell into oblivion. In Josef Vasica’s translation (1936) published by
Josef Florian in Stard Ri3e is a great effort to domesticate Russian Orthodox religious realia, for
example prestol like altar table/altar desk. In general the effort of tanslators to adapt or to
delete foreign religious components of texts, above all realia, is not the only way to do a
successful translation. As the successful translational strategy used by the third translator
of N. Gogol’s religious work, Z. Vychodilova (1996 @ under the title Rozjimani o bozské liturgii
by the publishing house Refugium in Velehrad), we can say that this translated religious text
may represent a compromise between domesticating and exoticizing principles. On the
stylistic level the simplification of the archaic language of the text is noticeable. On the
thematic level it is difficult to understand Russian religious realia, for example designations of
mass-robes, were naturalized: narukavnitsi (in Greek epimanikia — sleeves-clothes) — manipul
(maniple); stikhar — alba (white tunic); phelonion B casula (chasuble). There are two basic
principles possible in the case of this work — domestication and exotization which is
characterized in our translation theory of the 1970s as follows: ,Exotization in translation =
unusualness, non-traditional choice of thematic and lingual elements from an original work.
This is the question of choice of elements which are typical for the original culture and
untypical for style (theme and language) in translation. (..) The extreme assertion

of exotization is opposed to naturalization” (Popovi¢ 1975: 275).
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The exotization of Russian Orthodox realia in the Czech cultural milieu provides broad
information about the distant culture depicted in N. Gogol’s text. Similarly, not using the
terms of Roman Liturgy like Holy Mass instead of an Orthodox slushba in a translation from
Russian into Czech or Slovak. The translatability of religious realia depends on translators’
competencies (not only language, stylistic and cultural competence, but their religion, beliefs,
moral values, etc.). On the linguistic level, for instance, there is not solely a choice between
translating N. Gogol’s religious text into nineteenth-century language or the language of
today. Every compromise between historization and modernization or naturalization
(domestication) and exoticization (foreignization) can jeopardize the quality of translation, in
particular, informational and cultural effect. The quality of a so-called ,good” translation is
difficult to distinguish between pragmatic (texts of quick consumption) and preservable texts,
but it plays a dominant role in literary translations. The basic idea of the domesticating
principle is the effort to make a religious text conform to the target culture. A common
tradition of the domesticating principle is trivial domestication (i.e. creolization or full
naturalization of cultural words) which involves making the target text read as fluently as
possible (without the necessity of different comments on realia). Foreignization is one of basic
translator’s strategies in the literary translation (domestication = naturalization and
foreignization = exotization) which provides additional information about a distant culture. On
the other hand, ,foreignization runs the risk of rendering a text uninterpretable or much less
interpretable” (Yifeng 2006: 24). This is the bipolar model of foreignizing versus
domesticizing. The foreignizing principle signifies the foreignness of the foreign text and can
be achieved, if translators use the transference of source language cultural words in religious
texts (above all realia). According to Sun Yifeng (Lingnan University, Tuen Mun, Hong Kong) is
there a hidden danger: ,Inevitably, even if a translation is completely foreignized, it is still
impossible to produce an exact copy of the original, and the difference between the source
and target texts is not removable” (Yifeng 2006: 31). None of these basic strategies is a
guarantee of a successful translation, because all concepts of perfect (ideal) and adequate
translations are illusory. The goal of fluency of translation texts, which is valid above all in
Anglo-American culture, is conjoined with domesticating approaches to foreign texts. As we
can read in Lawrence Venuti’s book, ,in English, fluent translation is recommended for an
extremly wide range of foreign texts — contemporary and archaic, religious and scientific,

fiction and nonfiction” (Venuti 1995: 17).
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Conclusion

Translation concepts of translating cultures (modernizing versus foreignizing and
historicizing principle versus adaptation or creolization of different cultures) are influenced by
macro- and microfactors of originals (by A. Popovic¢ for example macro- and microstylistic
factors of translation, because his concept of translation is predominantly stylistic — see 1975:
278-280). A translator has the option between ,retentive” versus ,re-creative” translation.
Naturalizing versus exoticizing method can be linked with fundamental option between ,re-
creative” and ,retentive” translation (modernizing and historicizing translation). For example,
a translator as a cultural interpreter, can modernize Shakespeare’s plays so that current
readers have a better understanding appreciation of Shakespeare’s probable intention. The
translator must make a choice because his plays are written in an older état de langue (or
Ltemporal dialect”). The translation must retain Shakespeare’s plays’ old colour; this approach
might be called historicizing translation or retentive translation. A translation text may
represent a compromise between both principles — modernizing and historicizing. It is the
principial key to translation strategy for example in case of N. Gogol’s short religious text. This
work as the cline from literary to religious text must be translated communicatively and at the
same time semantically. In general are two basic favouring rules applicable: professional texts
must be translated semantically, non-professional text communicatively (N. Gogol’s text is a
transition stage between a literary and a religious artistic prose). Contemporary functionalist
approaches to both literary and pragmatic texts are oriented on the purpose and users of the
TT. According to lJitka Zehnalova the function of literary texts differs from the function
of pragmatic texts as follows: ,Pragmatic texts fulfil a specific pragmatic function in the
contemporary target communication context (they are meant to archieve a goal, e.g., to
persuade, to inform) and consequently, it makes sense to consider this function the most
important criterion in translation and in TQ evaluation, which justifies the TT focus.
Preservable texts, on the other hand, have an inherent literary and/or historical core meaning
that is expected to ‘survive’ in translation. They do not have any definite pragmatic function
neither in the contemporary source nor target communication contexts (they are not meant
to achieve a pragmatic goal). They display a certain Weltanschauung and their translations are
expected to convey their literary/historic meaning and value” (Zehnalova 2016: 24-25).

There are bipolar models of ,retentive” versus ,re-creative” or ,historicizing” versus

,modernizing” translation in the translation theory (see Holmes 2005: 37). Both mentioned
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models of translation are near to Eugene Albert Nida’s terms ,formal-equivalence translation
and ,dynamic-equivalence” translation. The historicizing principle makes a sense to look at
the historical context of the original text in order to understand and transfer the ideas of
author adequately: the phenomenon of translation is traditionally conjoined with the
modernizing and historicizing method. The translation of the primary meaning of the work
involves following the modernizing principle (the traditional dichotomy ,to modernize” versus
,to historicize”). The basic idea of modernizing principle is the translator’s effort to make a
text conform to the target culture. Modernizing and domesticizing principle refer to the fluent
translation. In view of foreignization and domestication one principial question is which way a
translator’s ideology or religion (for example in case of N. Gogol’'s short religious work)
influences his translational steps, because as we know, true translations are not usually just a
question of a translator’s procedure (technique, strategy, method, approach). In the lime-light
of our translation studies since the 1970s is the understanding of cultural aspects of
translation. The translator’s creative abilities to modificate, i.e. to modernize a source text in
the target culture rest on pillars of his multicultural knowledge in our times when cultures
traverse geographical and political borders. Not only the translation text itself but the author
and the recipient are embedded in its social-cultural environment. According to our
translation traditions is every literary translation as communication historically and culturally
conditioned. The origin of a translator and his education (Slavonic and Western languages)
enables him to pass through the broad field of literary and multicultural communication. The
cultural, political, social, etc. experience of previous generations (i.e. the experiential
complex) is deeply embedded in every human’s character and feelings and have a great
influence on our translation decisions and strategy in general, as we can read it in works
of contemporary Slovak translation studies: ,It guides us to decide what is right or wrong,
acceptable or inacceptable, adequate or inadequate, equivalent or not equivalent, normal or
abnormal” (Djov¢os 2017: 103).

A. Popovi¢ whose concept of literary text as an open structure is till now seminal in
our translation studies was able to move freely through contemporary and old literature and
culture, as well as through foreign languages. This was a result of his multicultural family and
refined education. From the multiculturalism followed his sensitivity to cultural as well as
linguistic factors of translation. The concrete analysis of each literary text in A. Popovic¢’s book

from 1975 deals with cross-cultural, cross-temporal and cross-areal factor. Literary works
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were studied not only in the relation to the tradition of Slovak national literature and to world
literature but from the semiotic aspect in the relation of works to reality too. On the basis of
empirical study of translated works was created his model of metatext. A. Popovi¢’s terms
were used similar to the translational terminology of his workmate J. S. Holmes, whose whole
work can be considered as the fruitful interaction between praxis and theory. Their
cooperation started during the Prague Spring 1968 in Amsterdam and Bratislava and
prevailed till A. Popovic¢’s untimely death in 1984. J.S. Holmes established a great number
of international contacts which made possible a fruitful collaboration. The direct result
of these contacts between Amsterdam and Nitra was the fact that translation scholars
could more easily exchange views concerning the results of their researches. The group
of translational scholars from the circuit of Low Countries centres (Amsterdam- Leuven-
Antwep-Tel Aviv-Nitra) took part on common conferences and gradually became international
appretiation of their research work (above all Jose Lambert, Gideon Toury, Itamar Even-Zohar,
and other theoretists). J. S. Holmes was A. Popovi¢’s dominant authority for his contemporary
Western translation studies. A. Popovi¢ brought linguistics and translation theory closer
together, because a good translation is the interaction of language, culture and literature. His
heritage (and in general the heritage of the Nitra School) traces back to the Prague Linguistic
Circle, because the Prague School of Linguistics preserved the link between linguistics and
literature. This tradition conceives the ideas of Czech structuralism, such as language as
communication embedded in historically conditioned circumstances. The shift from linguistic
views into a functional one has focused on the communication function of translation and

translation’s progressive and socially responsible role.
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Résumé

Naturalizing versus Foreignizing Principle in Literary Translation (the Heritage of the Nitra
School)

The issues of naturalization and foreignization have always been a fundamental aspect
of translating. The group of scholars around Anton Popovi¢ took some works of the linguistic
and semiotical oriented Czechoslovak and Russian translational theoreticians from the 1950s
to the 1970s as its starting point in an investigation of the changes on the stylistic level in
translations, which are closely related to issues of naturalization and foreignization. The
investigation of the expressive features contained in a naturalized or a foreignized text had
priority in the translational analysis process of an original text and its translation in their
research. They used the expression system developed by FrantiSek Miko in the 1960s and
B70s and viewed his system as an significant method of texts’ and metatexts’ interpretation.
The literary theory of the Nitra School has found in F. Miko’s expression system the tertium
comparationis applicable when comparing the original and the translation. F. Miko’s and — his
followers’ @ above all A. Popovi¢’s key point highlights the aspects of style and interpretation.
The style was A. Popovi¢’s starting point for research of general and partial problems
of literary translation from the aspect of literary communication. The focus on style was
important by looking of equivalents for difficult translatable elements of original texts
in translations: dialecticisms, archaisms, historicisms, realia and in general cultural words,
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slang words, metaphorical and biblical words. According to F. Miko these words are stylistic
elements which create the cultural and stylistic colouring of works.
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THE MODIFICATION OF THE RHETORICAL STRUCTURE IN TRANSLATION: THE CASE
OF ENGLISH MISSIONARY TEXTS AND THEIR HUNGARIAN TRANSLATION
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Rhetorical Structure Theory (henceforth RST) provides an applicable tool for text
linguistic investigation, among many other fields of application. Recently, attention has been
paid to the phenomena of modifications in the rhetorical structure occurring during the
process of translation: English — Spanish — Basque translations of medical abstracts (da Cunha
et al, 2010, Iruskieta et al. 2014), or Hungarian — English news texts (Karoly, 2017), German —
Dutch — English translations of editorials (Stede et al., 2017). Nevertheless, translations
of missionary texts have not yet been investigated.

The present study aims to show the repertoire of the types of coherence relations
functioning in a small-scale translational corpus of missionary texts. We depart from the
hypothesis, that a functionally equivalent translation is expected to present the same or very
similar relational propositions among the text parts of the source text (ST) and the target text
(TT). The assumption is, that a differing set of propositions linking two text spans would lead
to modifications of not only rhetorical structure of the translated text but also of the content
of the text. In the case of missionary texts, the danger of misinterpreting or of the
manipulation of texts is higher, it is therefore important to be aware of the power of
rhetorical relations in a text. An attempt to explain the translators’ behavior is also made
possible based on the rhetorical structure analysis.

Another goal of my study is to show how RST as a model for written text analysis
enhances the study of translation, and to see how and why translation strategies influence
the rhetorical structure of texts. A short introduction to the development of a taxonomy of
coherence relations will be followed by the data of our corpus and illustrated by examples of

the text-places concerned.
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About the taxonomy/ies of coherence relations

Rhetorical Structure Theory, as conceived by Mann and Thompson (1986, 1987, 1988) is
a functional theory of text organization. The discourse is seen as a structure of cognitive
relations, binding one part of the text to another, constituting in this manner the network of
coherence relations underlying the text. The coherence relations are labelled after the main
rhetorical function they fulfill in the text; therefore, the resulting structure is called the
rhetorical structure of the text.

The taxonomy of coherence relations, however, has been subject to long debates, as
well as the number of the relational propositions and the categories composed by them.
Mann and Thompson (1986), originally determined 14 relations, then the list of relations has
been enlarged to 24 relations in 1988 and has been classified into Subject- Matter and
Presentational relations. This list has been supplemented by 8 other relations by Mann
(2005), and divided into three categories: Subject-Matter, Presentational and Multinuclear
relational propositions. The first categorization was made “according to their resemblance
from a certain point of view”, and the relations were presented in pairs (Mann and
Thompson, 1986). Nevertheless, in 2005, Mann did not only specify the definitions and
propose “a comprehensive but not exhaustive list of as many as 32 RPs” (Karoly, 2014: 350),
but he also specified the categories and created a uniform basis for their accurate
differentiation.

In Mann’s view, Subject Matter relations are those, “whose intended effect is that the
reader recognizes the relation in question”, in other words, those relations, which express
some experience of the world, about us and within our imagination (see Hovy and Maier,
1993: 14). (Hovy and Maier calls these relations Ideational). Mann names here the following
relations: CIRCUMSTANCE, CONDITION, ELABORATION, EVALUATION, INTERPRETING, MEANS, VOLITIONAL AND
NON-VOLITIONAL  CAUSE, VOLITIONAL AND NON-VOLITIONAL ~ RESULT, PURPOSE, SOLUTIONHOOD,
UNCONDITIONAL, OTHERWISE and UNLESS.

Presentational Relations, for Mann (2005) are those, “[w]hose intended effect is to
increase some inclination in the reader, such as a desire to act or the degree of positive
regard for, belief in or acceptance of the nucleus”. These coherence relations are ANTITHESIS,
BACKGROUND, CONCESSION, ENABLEMENT, EVIDENCE, JUSTIFY, MOTIVATION, PREPARATION, RESTATEMENT,
SUMMARY. This category is called Interpersonal in the taxonomy of Hovy and Maier (1993: 13),

as they are expressed by various perlocutionary acts, as convince, motivate and justify. Hovy,
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however, adds a further category to his taxonomy, the so-called Textual relations, “which are
used to form the discourse into a whole, determining pronouns and other anaphora usage, or
linearizing sequences of topics” (Hovy and Maier, 1993: 14). We will see below, that Textual
relations come into the perspective at Stede’s taxonomy, too, but in a slightly different
manner.

Multinuclear relations, finally, can be characterized by the absence of subordinateness is
the relationship of the two parts of texts linked together. There is no difference in the
“weight”, the rhetorical importance of the participating text spans, they fulfill an equally
important function within the text. These are, as determined by Mann: CONJUNCTION,
DISJUNCTION, CONTRAST, SEQUENCE, LIST, MULTINUCLEAR RESTATEMENT and JOINT (which designates a
hiatus, or the absence of relation in the discourse).

More recently, Stede and his colleagues (Stede et al., 2017) have redefined the
coherence relations, determining their annotation guidelines. Their corpus is the Potsdam
Commentary Corpus (Stede et Neumann, 2014), from the point of view of the genre, they
have analysed editorials, which are opinionated texts. The authors introduce the relations
similarly to the way Mann (2005) does, nevertheless, they performed several modfications in
the taxonomy, concerning the categories of relations. The number of coherence relations has
also changed to 28 relations.

Primarily pragmatic relations are those, which “describe the argumentation of the
author: What are the claims, and how are they being supported by observations or by other
claims?” (Stede et al.,, 2017: 7). Evoking a positive opinion on a state of affairs, justifying a
thesis, evaluation of a state of affairs from the author’s perspective, or even the motivation of
the reader to perform an action are the types of relations that belong to the pragmatic
relations (BACKGROUND, ANTITHESIS, EVIDENCE, JUSTIFY, EVALUATION, MOTIVATION, REASON and alike).
The authors claim, that these are the relations preferred by the editorial genre, as these
relations are more informative. In Mann’s taxonomy, Presentational relations can be regarded
as a parallel denomination of this group, even if there are some differences between the two
authors’ classification.

The second category of coherence relations is that of Primarily semantic relations, which
tend to be used “when the author describes a state of affairs in the world” (Stede et al., 2017:

14), including causativity, such as CAUSE AND RESULT, PURPOSE, CIRCUMSTANCE, ELABORATION,

42



NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

INTERPRETATION, MEANS, SOLUTIONHOOD, CONDITION, OTHERWISE, UNLESS. Within Mann’s taxonomy,
these relations belong to the Subject Matter relations.

A third category is meant to distinguish Primarily textual relations, which “serve to
organize the text and its understanding” (Stede et al.,, 2017: 19). Counting only three
members, PREPARATION, RESTATEMENT AND SUMMARY, it is the smallest category of coherence
relations. In Mann’s taxonomy they are composing rather a sub-group within the category of
Presentational relations. In Hovy’s taxonomy (1993: 15), RESTATEMENT and SUMMARY are
considered as a sub-type of the ELABORATION relation, which is member of the Ideational
(Semantic / Subject Matter) relations. Even is Hovy’s taxonomy comprises Textual relations,
they are understood as “whose relationship is solely due to the juxtaposition imposed by the
nature of the presentation medium” (Conjunction, Presentational Sequence and Join). We
believe, nevertheless, that the Stede et al. taxonomy is more helpful to evaluate and
determine the rhetorical functions of the actual discourse segments, and therefore we rely
upon Stede’s approach throughout the present analysis.

The last group, Multinuclear relations are distinguished on the assumption that the text
span in question is composed only of two or more nuclei, which do not show any difference in
weight or importance, similarly to the category as determined by Mann. In Stede’s taxonomy
these comprise CONTRAST, SEQUENCE, LIST, CONJUNCTION and JOINT.

Finally, in Table 1 below, we listed and compared those relations which show
differences between Mann and Stede. Mann’s DISIUNCTION, MULTINUCLEAR RESTATEMENT and
UNCONDITIONAL are absent in Stede’s taxonomy, these coherence relations are not identified in
Stede’s corpora of editorials. EVALUATION is a Pragmatic relation by Stede et al, as it is seen a
subjective evaluation from the writer’s perspective — this can be expressed either in the
Nucleus or in the Satellite, based on which Stede et al. distinguish Evaluation-S or Evaluation-
N. It is the effect of these relations that justifies their being part of the Pragmatic relations, as
“Reader recognizes that Satellite/Nucleus assesses Nucleus/Satellite and recognizes the value
it assigns.” (Stede et al., 2017: 13). We consider EVALUATION as a Pragmatic relation based on
the data of our corpus of missionary texts, as this coherence relation intends to support the
argumentation of the author, and thus contributes to the persuasion of the reader.
PRESENTATION, RESTATEMENT and SUMMARY compose a separate category in Stede et al.
taxonomy, as their primary function is the organization of the text. This point of view is salient

for the investigations carried out on translated text, because it reveals important facts about
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the procedure and the result of translation. Finally, Stede et al. included REASON into the
category of Pragmatic relations, in line with EVIDENCE and JUSTIFY, being very similar relations.

In the further parts of the present study, the coherence relations will be investigated
from the point of view of their realization in translated texts. Giving a short glimpse upon the
translational research of the rhetorical structure will introduce us to the variations of the
coherence relations, that occur during the process of translation, either due to the systemic
differences of the languages in question, or — more interestingly — to the translator’s
decisions.

Table 1: Differences in the system of coherence relations according to Mann (2005) and

Stede et al. (2017).

COHERENCE MANN (2005) STEDE ET AL. (2017)  DIFFERENCE
RELATION
DISJUNCTION Multinuclear - nonexistent in
Stede’s taxonomy
MULTINUCLEAR Multinuclear - nonexistent in
RESTATEMENT Stede’s taxonomy
EVALUATION Subject Matter R. Pragmatic R. category shift
UNCONDITIONAL Subject Matter R. - nonexistent in
Stede’s taxonomy
PREPARATION Presentational R. Textual R. category shift
RESTATEMENT Presentational R. Textual R. category shift
SUMMARY Presentational R. Textual R. category shift
REASON --- Pragmatic R. nonexistent in
Mann’s taxonomy

The rhetorical structure in translation

One of the first investigations of translated texts in terms of the Hungarian - English
language pair is that of Gayor (2008), who examined the rhetorical structure of English and
Hungarian EU documents, ,explored how the RST structures of texts are maintained /
changed in the process of translation in order to create functional equivalence” (Gayor 2008:
7). The author found that the rhetorical structure did not change considerably in this genre,

which can be explained by the fact, that EU documents are considered to be “hybrid texts”.
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Gayor’s results suggest that the functional equivalence created by professional translators in
these texts can be accounted for by the maintenance of the rhetorical structure (Gayor, 2008:
72). Her analysis shows that changes occurred first and foremost in the number of
elementary discourse units (however, this did not affect the propositional content of the
texts), then in the types of relations, changes in the text spans, for which relations hold, and
there were also some more complex changes. Many of the differences originate in the clause
forming processes of the languages involved, as it will be seen in our corpus, as well. Gayor
identified 18 out of 24 relations, the most frequent occurrence was counted in the case of
ELABORATION, with 50% of all relations in English and 49% of all relations in Hungarian, which is
consistent with the characteristics of EU documents.

The question of genre is of primary importance in the rhetorical structure analysis, as it
is seen in da Cunha and Iruskieta (2010), who examined English, Spanish and Basque medical
abstracts. Although the genre of medical abstracts is highly standardized, translation
strategies caused most of the shifts occurring in the rhetorical structure of the text.

Another analysis in Hungarian, performed by Karoly (2013, 2014, 2017) has compared
the rhetorical structure of Hungarian news texts and their English translations, and
considered that “the corpus shows that translations differ from their sources both in terms of
the quantity and in the quality of the relational propositions that constitute them” (Karoly
2014: 352). The author argues that “translation is accompanied by a considerable shift of
rhetorical structure” (idem). Although statistically significant differences cannot be shown in
the rhetorical structure of the ST and TT, the type and the localization of the occurring shifts
witness the modification of propositional content and global meaning of the texts. The
topmost coherence relations — PREPARATION, ELABORATION, SUMMARY — have been maintained in
the process of translation, but the relations on the lower levels of the rhetorical structure do
cause modifications of the propositional content. These have occurred mainly in the
“commentary” component of the news texts, where the writers of the news articles
expressed their opinion (Karoly, 2017: 203-4). Karoly’s findings greatly contribute to the
research of translations and has important implications for translator training.

Notes on the corpus and methodology

The corpus analyzed in this research consisted of 20 English source texts and their
counterparts, 20 Hungarian target texts. As for the genre, they are missionary texts written

for teenagers and published online daily by United Christian Broadcasters, in Hungary UCB
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Hungary. The texts are translated by two different translators, both volunteering at UCB but
with translation training background. As for their content, the texts carry the signs of biblical
study texts and motivational speeches, aiming to motivate young people to live according to
the principles taught in the Bible.

Methodologically, we examined 10 — 10 randomly selected texts of two randomly
chosen translators. The manual research of the rhetorical structure proceeded through four
steps:

1. Segmentation of the texts into Elementary Discourse Units (Marcu 2000).

2. Determination of the units belonging to each other, starting with the smallest units
and finding more and more complex parts of text linked together — phrases,
sentences, clusters of sentences, paragraphs, finally the entire text and the title.

3. ldentification of the coherence relations according to the definitions by Stede et al.
(2017).

4. Construction of the rhetorical structure schemes, the so called “Trees”. These will be
presented here only in small parts, as the schemes of a ST and TT are very difficult to
handle, have great requirements on space and the presentation of the trees is not the

point of the present study.

These steps were carried out for the English, as well as for the Hungarian language texts
twice, with a two months difference for the two languages. Then the modifications were
detected and systemized. The results of the analysis are presented in the following section.
Modifications of the coherence relations during the process of translation

From a total amount of 509 relations in the English ST, Semantic relations are
represented as 39.3% of all coherence relations. Within this category, the most frequent
relations are ELABORATION (13.36%), INTERPRETING (5.5%) and SoLUTIONHOOD (4.52%), which
harmonize with the overall function and intention of the genre of missionary texts: to teach,
to persuade though explanation and to present a solution for problems. The Hungarian
translation of these texts is made up of 532 coherence relations, 37.8% out of which are
Semantic relations. There is a diminution of 1.5% of the Semantic relations between the ST
and TT. Hungarian translations contained the most of ELABORATION (12.41%), INTERPRETING
(5.45%) and RESULT (4.51%) relations, SOLUTIONHOOD is represented by 3.76%, which represent

a slight decreasa (Result in English represents 3.7%). The modification can be justified as
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RESULT and SOLUTIONHOOD represent similar intentions, and a valid sign of RESULT relations are
connectives (because, since, therefore, ...) (See Stede et al. 2017: 18), whereas SOLUTIONHOOD
is rarely presented by connectives. The omission of connectives during the translation process
can be the cause of this shift. Semantic relations have undergone the highest rate of losses, as
1.5 % of them have changed during the process of translation. It is important to take a closer
look at the exact instances, where the shifts occurred, as statistical data do not always
provide the most reliable basis for a possible explanation of the phenomenon. In our case,
those relations, which show similar features — e.g. CONDITIONAL and UNLESS, ELABORATION and
INTERPRETING, CAUSE — RESULT — PURPOSE and SOLUTIONHOOD —, are sensitive to the smallest
changes during translation. For example, the exchange of the order or two adjacent units can
change a CAUSE relation in the ST into a RESULT or a PURPOSE relation in the TT. Similarly, the
omission of the negation (changing the perspective of a sentence) has led to the
disappearance of UNLESS and emergence of a CONDITION relation instead. However, these data
are based on the observation of separate cases, and further investigations are needed to
provide valid explanation and a complete picture of the causes of modifications of the
rhetorical structure of missionary texts in translation.
The proportional representation of all categories of coherence relations are shown in Table 2
below. The amount of the relations and percentual proportions are given for the English as
well as for the Hungarian texts.

Table 3: Representation of the four main categories of coherence relations in the

English ST, and the Hungarian TT.

English ST % Hungarian TT % Modification
Semantic R 200 39.3 201 37.8 -1.5%
Pragmatic R 125 24.5 137 25.8 +1.3%
Multinuclear R 114 22.4 113 21.2 -1.2%
Textual. R 70 13,8 81 15,2 +1,4%
Total: 509 100 532 100

Pragmatic relations are the second richest group of coherence relations, being
represented by 24.5% of all the coherence relations in the English ST and 25.8% in the

Hungarian TT. ANTITHESIS, BACKGROUND and MOTIVATION are the most salient representatives of
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this category, and this order has not been altered in the Hungarian TT neither. ANTITHESIS is a
highly relevant relation of missionary texts, as the most powerful element of the genre
structure is the paradox (see Reiss 1976). The care of the translator to preserve this relation is
therefore understandable. BACKGROUND and MOTIVATION refers to the teaching and motivating
function of the missionary texts. In addition, all the investigated texts are structured to have a
separate part entitled “And now?” — which contains suggestions for the teenagers to improve
their life and motivates them to act according to the message conveyed by the text. This
explained the preservation of the MOTIVATION relation.

Textual relations are a category of coherence relations which contain only 3 relations
(PREPARATION, RESTATEMENT and SUMMARY), but proportionally have undergone to the highest
rate of changes — there are 1.4% more Textual relations in the TT than in the ST. These
relations, as we explained in the previous sections of this paper, intend to structure the text,
to improve its understanding and insure more clarity of the explanation. The propositional
content of the text is not influenced using linguistic units linked together by these relations,
and translators tend to use them more creatively, more freely than the others. The most
frequent changes are due to additions or omissions, as illustrated by the following examples
(gloss of the Hungarian translation is printed in italics directly at the Hungarian text parts):

Appearance of PREPARATION using insertion:

Example 1:

Text: 8B

-- (+) Kémiabdl tanultuk, We have learnt in
Chemistry,

(1) Catalysts make things happen. (1) hogy a reakciokat katalizatorok inditjak
be. that reactions are started by catalysts.

Example 2:

Text: 8B

(19) Get some support. (19) Szerezz tdmogatast, Get some support
(+) aztdn rajta, then hey,

(20) Go for it. (20) indulj el! go for it!

In Example 1 and 2 we can read the cases, where the inserted target language unit is

linked to sentence (1) in Example 1 and (20) in Example 2 by a Preparation relation. In
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Example 1 the rhetorical function of the inserted relation is the positioning of the message of
sentence (1) into a context, introducing the reader into the topic of the writing, and making
the processing of the sentence easier for the reader.

In Example 2, sentences (19) and (20) were merged, then a clause has been added (+). While
sentences (19) and (20) are linked by the relation List in the ST(which, being a multinuclear
relation, does not show difference in weight between the two parts of the span), the TT has
got a (+) Preparation relation, which causes that the multinuclear relation is deleted and the
second part of the relation is attributed higher emphasis. The rhetorical power of the TT is
thus influenced by this insertion, and stylistically, the interactivity of the text has also been
increased.

Example 3 shows the influence of a disappearing PREPARATION due to omission:

Example 3

text: 1B

(7a) Go back to Genesis 3 (7) Nézd csak meg Ujra az 1Modzes 3:18-at!
(7b) and check out verse 18. Look at Genesis 3:18 again!

(8) There.

(9) Those thorns mentioned represent all of (9) Az ott emlitett tovisek jelképezik az
the consequences of humanities choices emberiség dontéseinek kovetkezményeit (...)
(...). The thorns mentioned there represent the

consequences of humanities choices.

In Example 3, a short, one-word unit has been omitted from the ST and compensated
later in the upcoming sentence of the TT. Unit (8) can be perceived as the Preparation of unit
(9), the probable intention of the writer was to direct the attention of the reader on an
important place in the text. By its omission, the relation Preparation disappears from the TT,
unit (7) is linked directly to unit (9) by the relation Circumstance. The word “ott there” is
added to the next sentence, but the appealing function, attributed in the ST, is lost.
Nevertheless, the coherence of the text is not deteriorated, nor does it lose important
information.

The last category to discuss is that of Multinuclear relations, which represent 22.4% of
all relations in the ST, 21.2% in the TT. This diminution is almost completely due to the

relation LIST (26 cases in the ST, 21 in the TT, that is 5.1% ST, 3.95% TT), while the number of
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CONJUNCTION, JOINT and SEQUENCE have not been modified in the TT, and the number of
CONTRAST relations has grown from 26 to 29 cases (5.1% to 5.45%). Typically, LisT relation is
either omitted (because of transfer operations pursued by the translator) or changed into
ELABORATION. Due to a complex change transfer performed by the translator, the rhetorical
structure is entirely modified in Example 4, where the 3 units of the ST (16a — 16b — 16c),
connected to each other by the relation LisT, are merged into a single unit (16abc in TT), and

this latter is connected to the adjacent units by the relation ELABORATION.

Example 4:
Text B1:
(16a) Jesus beat sin; (16abc) Jézus legy6zte a blnt, az

elszakitottsagot és a haldlt. Jesus beat sin,
separation and death.

(16b) He beat separation; --

(16c¢) He beat death. --

(17) Because of Him, we can choose to livea (17a) Jézusnak hdla, olyan életet

life full of God and grace. valaszthatunk, Thanks to Jesus, we can
choose a life

- (17b) amit betolt Isten és az 6 kegyelme.
which is filled with God and his grace.

The reason why the translator might have chosen the solution above, is that even if the LisT

relation is a powerful rhetorical tool for emphasizing a certain discourse unit, the text would

sound rather unusual in Hungarian, and thus be uneasy for the readers to process.

Concluding remarks

Summarizing the results of our rhetorical structure analysis of English missionary texts
translated into Hungarian, we can conclude, that even if the overall structure does not change
significantly, there are slight modifications in the four categories of coherence relations.
Semantic relations seem to be the most sensible to changes during the process of translation
but have only minimal influence on the content of the message conveyed by the text. The
changes within this category are likely to occur among those coherence relations, which

reflect very similar intentions, e.g. SOLUTIONHOOD and RESULT, UNLESS and CONDITION etc.
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The second most frequently modified relations are Textual relations. Their presence
in the text invites the reader to structure the discourse, to make message easier to process,
therefore translators see here a source of creativity and freedom to modify the text with
additions, omissions or complex changes. However, the influence of the insertions or
omissions on the propositional content of the TT is considerable, and may cause
overemphasizing/disregarding elements of the ST.

Pragmatic relations have not undergone severe modification, ANTITHESIS, BACKGROUND
and MOTIVATION — as the three most frequently occurring relations within this category — have
mostly maintained their position in the ST as well as in the TT. This may can support the claim,
that the intentions, as well as the pragmatic or the rhetorical tools of missionary texts do
greatly resemble both in English and in Hungarian.

Multinuclear relations have shown the least of modifications. Changes have occurred
solely in the case of the LisT relation, the omission of which has led to the simplification of
elements judged to be stylistically exuberant in the TT. Nevertheless, due to these
modifications some features of interactivity can be in danger, which, in my opinion would be
an important and justified element of the genre of missionary texts in Hungarian, too.

Finally, further research will be pursued in this field of study, concerning the concrete
modifications and the translation strategies having induced them. Also, a psycholinguistic
approach is necessary to reveal the readers’ comprehension of the modified coherence

relations.
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Résumé

The modification of the rhetorical structure in translation: The case of English missionary texts
and their Hungarian translation

The study focuses on the coherence relations (CR) underlying the missionary texts and their
behavior in the process of translation, which have not yet been investigated in the English —
Hungarian language pair. The departing hypothesis presumed that a functionally equivalent
translation is expected to preserve the same or very similar relational structure between the
source text (ST) and target text (TT).

Methodologically, the study is based on the Rhetorical Structure Theory (Mann and
Thompson 1986, 1988). The analysis consists of 1) the segmentation of the ST and TT into
elementary discourse units, 2) the identification of the underlying coherence relations, and 3)
construction of the rhetorical structure trees, which enable the comparison of the ST and TT
rhetorical structure, and thus identify the modifications (shifts) occurred during the process
of translation.

Searching for the reason of the modifications, we have recurred to the taxonomy of Stede et
al. (2018), which provides an adequate classification for better understanding of the CR shifts.
Thus, the four main categories of CR are Pragmatic, Semantic, Textual and Multinuclear
relations. Proportionally, the most shifts have occurred in the category of Semantic relations,
however, these relations have been modified to relations with very similar intentions within

52


http://www.sfu.ca/rst/05bibliographies/bibs/ISI_RR_93_373.pdf
http://www.sfu.ca/mtaboada/docs/research/RST_Annotation_Guidelines.pdf
http://www.sfu.cs/rst/01intro/definitions.html

NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

the category of Semantic relations. The occurrence of shifts in Textual relations
(PREPARATION, RESTATEMENT, SUMMARY) is also very likely during the translational process,
due to additions and omissions in the TT. These shifts are supposed to improve
understanding, ensure more clarity, without modifying the content of the message. However,
the risk of overemphasizing or disregarding certain elements in the ST is high. Pragmatic and
Multinuclear relations have undergone to minor shifts, showing considerable resemblance in
English and Hungarian missionary texts.
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1 Introduction

There is no doubt that advertising is inherently a part of our life. It takes us through our life
stages and affects us. The diversity of opinions manifests in everyday communication and on a
scientific level. From fascination to dislike and disdain. In the fascination with advertising,
aesthetic and entertainment factors, in particular, stand out in the forefront of the
evaluation. Disdain and rejection stems from the unreliability of the presented advertising
information.

In the 1970s, in Germany, the predominant view was that advertising persuaded the
people to buy a product or service. In the 1990s, there was a further decline in advertising
prestige. A mere fifth of consumers were willing to believe in its credibility. After 2000, the
prestige of advertisements appears to be slowly rising, although for a certain group
of population it remains as a nuisance factor in sub consciousness (Felser, 2001, 2).

On the other hand, it is necessary to admit the idea that, from the point of view
of communication, advertising hides an appealing charge. This charge is based on the primary
objectives of advertising - creating incentives to buy by making products or services more
attractive through the identification.

The effect of advertising is traditionally understood as the consequence or sequence
of hierarchically sorted effects. In many cases, advertising acts first on behaviour and then it
acts on attitudes. In other cases, changing attitudes is a prerequisite for changing behaviour
(Felsner: 2001). However, it should be noted that at the time of the information overburden it
is extremely difficult to ensure the necessary level of advertising action. As noted, over 85% of
advertising remains totally ineffective, as confirmed by the research in 1986 in the USA.
Of the approximately 1,600 incentives, only 30 were accepted, 28 of them were also
registered positively (Felsner: 2007, 4).

Influencing and interacting with customers is not only the exclusive domain of marketing.
More and more, advertising gains access to sub-disciplines within the corporate economy, as
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emphasized by Foscht and Swoboda (2004). Customer focus is all the more important, the

more the competition in the markets increases.

Research topic

The communicative tourism area of Velké Karlovice includes a relatively large area of verbal
and nonverbal communication of hotels and accommodation facilities on the Internet portal
www.hotel.cz/velke-karlovice. We analysed this website between March 2018 and June 2018.
In our environment, this type of communication with the customer has a long tradition,
moreover, it is an area that has been booming in recent years and can only be expected that
this kind of communication with the customer through various web portals will be subject to
unusually rapid development in the future. For this reason, it is crucial how the
communication between the various service providers and their customers will unwind on
these portals.

For the purposes of our research, we have confined ourselves to a narrow, specific
type of advertising communication, which focuses on communication via a communication
portal within a communicative field. This creates a specific communication situation between
the participants of the communication, which differs especially in the purpose
of communication. The intention of the Internet portal text producer is to inform and
persuade the end user, the potential customer of the hotel facility.

The call function is crucial in this communications area as it brings the customer, or
potential profit. It brings fulfiiment of expectations (expectations) in the form of a hotel stay
purchased to the user of the portal. Due to the character of this communicative situation
limited to verbal and nonverbal communication in the form of text and visual material, which
is temporally and spatially unlimited, the correct use of linguistic means of communication is
a prerequisite for successful communication.

The communicative function of the communication is directly dependent on the
character of communication in the communicative tourism area (Velké Karlovice). In the
communications with the primary informative function such as brochures, tourist guides, etc.,
the informative function is the most important, in the case of communications of the

advertising nature, it is calculated especially with the function of apelative.

2 Objective, subject and methods of research
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The surveyed advertising texts are placed on the internet portal under Hotels and
accommodation in Velké Karlovice and serve potential customers to choose one of the hotel
facilities and services in the Velké Karlovice area. These are ad texts designed to inform the
customers so that they are convinced of the benefits and advantages of the selected hotel
equipment and service.

The comparison of the texts being examined is possible because of their homogeneity,

as they display the same features:

J Advertising texts promote hotel-type accommodation.
. Advertising texts have the same advertising concept.
. Content and range of ad text is time-independent.

The subject of the research is the advertising tourism texts which aim to offer
accommodation and services to the interested people. For our research needs, we limited
ourselves to the area of Velké Karlovice and its surroundings located in the Zlin Region and
belonging to the Beskydy Protected Landscape Area. The capacity of accommodation facilities
in the Velké Karlovice area is considerable, including guesthouses, apartments, houses,
cottages, farms and hotels. We only paid attention to hotel-type accommodation because we
wanted to compare the same type of accommodation and the level of communication with
the customer.

We included a total of thirty hotel facilities in the research. These were the following
hotels: Wellness resort Energetic, Babska Hotel, Laterna Hotel, Kyerka Hotel, Potocky Hotel,
Galik Hotel, Duo Hotel, Lidovy dim Hotel, Valaska Relax Hotel, Hajenka Mountain Hotel,
Ebeka Relax Hotel, Martinak Wellness Hotel, Ondrasav dvar, Wellness Hotel, Maménka Hotel,
Horal Wellness Hotel, Eroplan Superior Hotel, Agh Hotel, Beskydy Relax Hotel, Bauer Hotel,
Be&va Hotel, Raztoka Hotel, U lip Hotel, U Holub@ Hotel, Celadenka Mountain Hotel, Na Doliné
Hotel, Sport art centrum Hotel, U Vychopn( Hotel, Beskyd Hotel, Trojanovice Hotel, Zdmecek
Hotel, Beltine Hotel.

In the research we focused on introductory advertising texts informing potential
customers about the specification of the hotel complex and the level of its services. In the

research we investigated the representation of an actual function in these texts and its
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manifestation in language means, especially with regard to their creativity and
expressiveness.

Particular attention was paid to the relationship between the speaker and the
addressee and the means of language that demonstrate this relationship, especially the use of
conjugation of verbs, verbal methods (indications, imperatives), ways of reaching out to
potential clients, and text modality. In addition to the relationship between the speaker and
the addressee, we also took into account the social division of the roles in the text between
the host and the hotel guest and the verbalization of social behaviour in the text and the
demonstration of the participants' participation in the communication.

The aim of the research is to describe the means used and to propose optimization
of communication with potential customers of accommodation services. Research methods
are based on excerpts of advertising texts, excerpts of language resources, their classification,

analysis and synthesis.

3. Terminological grasp of research and the theoretical basis

We start from the concept of advertising as a paid form of product or service information
mediation that is based on an impersonal presentation for a particular advertiser.
Impersonality is seen in the fact that we cannot know who we are addressing during the ad
presentation. A specific choice of linguistic, stylistic, rhetorical, argumentative and non-verbal
means can completely influence the behaviour of social groups, however impersonality is due
to the nature of this type of communication.

Several aspects, which are referred to as Dagmar wording, play an important role in
the processing of ad texts. Unlike the AIDA formulation, it is cited less often. It focuses on
contact, understanding, perception, storage, attitude and purchase. Each formula can be
broken down by contact, understanding, perception, storage, attitude, and purchase as
follows:

Is the ad medium perceived? (contact)

Is advertising information quickly accepted? (understanding)

Is advertising information quickly identified? (perception)

Is the basis of advertising messages quickly accepted? (storage)

Is the advertising message accepted quickly, with sympathy and emphasis on image?

(attitude)
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Does the purchase happen? (purchase)

Dagmar is an abbreviation of the article by American advertising researcher Russell H.
Colley entitled "Defining Advertising Goals for Measured Advertising Results" (1961). We refer
to this formula for that reason because, according to the above-mentioned concepts, it
focuses mainly on the factors of communication, namely to give information, to give impetus,
to convince, to entertain.

The concept of advertising is of Latin origin. The original Latin word reclamare meant
to resell. It is a kind of persuasive communication that offers a product, service or idea to the
public in order to make it change attitudes or buying behaviour, especially in the mass media
environment (Reifovd, 2004, 209). In addition to the term advertising, the term promotion is
also used as a term of superior advertising, especially in the area of marketing (so-called
marketing mix).

In our study, we are based on the concept of advertising, which takes the view that
advertising is a specific type of modern communication using a variety of communication
channels in order to act multilaterally on its recipients through them (Jaklova, 2007). It is a
way of persuasive communication during which a change of attitudes or buying behaviour
should take place.

Persuasive act is implemented in most cases through the media. They represent a type
of mass communication in which it is necessary to distinguish between persuasion and
manipulation. Manipulation (from Latin manipulus = military platoon, troop division, from
French manipulation, manipuler = manipulate, control. In the area of media communication,
manipulation is a form of undeclared treatment of people’s consciousness. The act of
systematic and targeted formation of consciousness, thoughts and feelings uses various
communication techniques such as concealment, distortion, misting reality, etc. (Reifova,
2004, 127).

It is also desirable to distinguish the term slogan and the term advertising text.
Following Sowinski (1998, 59), we understand the slogan formally as a short, graphically and
sometimes linguistically and semantically emerging line in the text that is typically used longer
time so that the product content and name remain preserved in the memory of many people.
Ad text as a coherent text with a primary informative function presents the intent of the given

message based on the selection of semantic, stylistic and topographic criteria.
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In connection with the stylistic characteristics of the advertising message, it is
desirable to recall the development of linguistic views from the time of the Prague linguistic
circle until today. Opinions about assigning an advertisement to a certain functional style have
changed during the decades of development of the advertisement.

The analysed unit in our research is a text that we perceive as a thematically and/or
functionally oriented, coherent language complex that was created with a certain intention,
communication intent and which meets a recognizable communicative function forming a

content and functionally closed unit.

Research methods

The research is based on Jacobson's (Jacobson, 1995, 74-105) theory of language functions
mentioned in his already legendary Poetic function (1995) work, in which he distinguishes six
language functions: a reference, an emotional, a poetic, a contingent, a facial and a meta-
language.

In defining our hypotheses, we rely on the statement by Cmejrkova (Cmejrkova, 2000,

41-44), that advertising is dominated by the functions of the acting (call, persuasion).
We are aware of the fact that the language and marketing concepts of ad features or ad text
may not be the same, at least in the sorting of these features. From the point of view
of marketing, the marketing, social, communication and economic functions are
distinguished. Based on these theoretical bases, we set the following hypothesis:

In tourist advertising texts (in our case, texts offering hotel and hotel services in the
Velké Karlovice area) the conative function will prevail.

At this point, however, it should be noted that advertising texts, due to the variety
of their functions, have not always been uniquely assigned to one functional style. Advertising
texts were considered to be promotional literature and ranked in an economic, pragmatic
style (Becka 1992). In the past, various features were attributed to the advertisement, and the
advertisement was ranked in various functional styles:
¢ A function primarily in the advertising style (Hausenblas 1972).
 An acquisition function in the administrative and publicist style (Chloupek 1991, Cechova

1997).
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Nowadays, the advertising is seen as a functional style (Jelinek, 1997, 725). It is
therefore possible to summarize, based on the initial remarks, that the most important

function of the ad texts is a function of engaging, gaining, and acting.

Specialised literature on the subject

Advertising is becoming the media phenomenon of the 21st century, which inherently
belongs to the information society era. It can be seen from different points of view. There are
many disciplines involved in advertising, e.g. journalism, linguistics, marketing,
communication sciences, psychology, sociology, business economics and science of business.
In the next section we will briefly present crucial works.

Linguistic research on advertising in Germany begins in the 1950s and 1960s. Often,
advertising was perceived as a superficial and negative phenomenon that was blamed for the
manipulation of society and the decline of language (Janich: 2010, 16). Negative connotations
of advertising took place until the 1990s. Linguistic research focused mostly on writing
advertising in newspapers and magazines. It is interesting that research on radio advertising,
research on advertising brochures and direct advertising through advertising letters was
rather neglected. Currently, attention has been focused on television and internet advertising.

In the Czech context, the views on advertising have been shaped since the time of the
Prague linguistic circle until today. Opinions on the assignment of advertising messages to
certain functional style have changed over decades of development. The attitude of Czech
linguists towards stylistic characteristics was influenced by the structuralism of the Prague
linguistic circle. From the concept of advertising as a functional language in the field of
economy, a style of publicity with agitational and promotional functions began to emerge in
the 1950s.

Advertising as part of the journalistic style was promoted by J. Hubacek, J. Chloupek,
and others. Inconsistency in the concept of advertising texts was reflected in an attempt to
understand advertising as an administrative style message. For example, J. Kraus pointed out
the intertwining of style and language.

K. Sebesta (1990) comes with a new view of advertising and opens the question of the
possibility of seeing the ad text from a stylistic and genre view. We tend to prefer the stylistic
and genre diversity of the ad text. The notion of advertising as a functionally homogeneous

and linguistically heterogeneous style echoes in S. Cmejrkova (2000) and M. Pravdovéa (2002,
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189). From the point of view of the content of the study, we considered necessary, at least
briefly, to draw attention to the issue of stylistic characterization of the advertising message,
however, this topic affects our subject only marginally, so we will not deal with it further.

At this point, it is possible to recall the Methods and Means of Conviction in Mass
Media conference organized by the University of Ostrava in 2005. The outcome was the
eponymous conference proceedings of the papers presented at this conference. The
international participation of scientists from Poland, Russia, Slovakia and the Czech Republic
has provided a broad basis for discussions on the issue of persuasion in the media. Of the
total of 36 contributions, we will point to the most important of them, given the relevance to
the topic. We proceed in alphabetical order according to the classification in the above
mentioned conference proceedings.

M. Belyaev in his article MpeueaeHTHbIE KOMMOHEHTbI PEK/TAMHbIX TEKCTOB Kak crnocob
BO3AencTBMA Ha ymnTaTens discusses the intelligibility of intertextual links and the transmission
of intertextual characters from one linguistic culture to another. Based on an encyclopaedia
of so-called precedent texts, his term comes from J. Karaulov and means that these texts
represent a given linguistic culture in a given historical moment. Belyaev works with the term
collective cultural memory, resulting in a national and universal encyclopaedia.

S. Cmejrkova writes in the article Persuasiveness and honesty in detail about how
advertising uses sincerity to sponge on it as the author states (2005, 47). In the advertising
examples (monologues, dialogical scenes, teleshopping) she deals with the recipients’
reaction and analyses the essence of media communication of the new era.

In the article of J. Dolnik Pragmatics of conviction were highlighted the pragmatic
aspects of persuasion and rhetoric of argumentation. In his article, the author discusses the
role of stereotypes in persuasive discourse. It is based on the classical rhetoric of topos, which
forms the basis of entymematic reasoning. From the perspective of our study, the
fundamental question is the question of cultural context of stereotypes. talks about culturally-
conditioned and universal stereotypes. An interesting part of the article is the section on
transition from persuasion to manipulation.

Advertising texts for women and girls in women’s and girls’ magazines are dealt with by J.
Hoffmannova. Her article How to convince women? The strategy and means of persuasion in
women's magazines notes that persuasion takes place on several levels (publicists - readers -

their environment).
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Blurring the boundary between the persuasion and manipulation is dealt with by I.
Jenca. In his article Persuasive techniques in journalistic communication and their frequency
in mass media, the persuasion takes place in media at three levels: at the author’s level within
the choice of persuasive linguistic means, at the level of choice of dialogical forms of
journalistic expressions (selection of the relevant communication strategy) and at the
editorial level (inclusion of the media output into specific media). Jenca talks about when
there is a manipulation (e.g. agenda setting, gatekeeping, in mediating the manipulation
transmission, in manipulating by media themselves).

H. Jilkova examines the argumentation procedures in her article Persuasive methods
in an ad text. She concludes that the implicit conclusions are typical of the advertising
argument. In the article, she talks about argumentative advertising and suggestive
advertising. For suggestive advertising, the use of irrationality, emotions, indirectness,
connotation, use of an appeal, etc. is typical (2005, 116).

M. Pravdova, in her article McDonald’s TV Advertising, presents this company on the Czech
market and shows the impact of changing target groups and their consumer preferences on
the style of advertising.

Media objectivity is a common topic of media criticism. Rusin-Dybalska, in her article Is
there a media picture of the world? presents news values as a way of selecting information in
the media. On examples from the Polish and Czech press in the field of foreign and sports
news, he demonstrates different ways of providing information in Czech and Polish
newspapers in connection with the differences of given cultures.

J. Rusnak, in his article Moment of truth: Persuasiveness as a media déja vu deals with
the commercialization of mass media discourse and the personalization of media. TV shows
such as Chosen Ones, Big Brother, Superstar, Wife swap etc. weaken the boundaries between
the public and intimate communications spheres. As stated by Rusnak, standardized
emotionality helps verify the process of identifying the cultural parameters of interpersonal
communication in the media world (2005, 187). Media dose emotions and we all become
actors. In ,emotional persuasion” emotions become a media commodity. Contemporary
media culture promoted the play of emotions to the dominant form of life. , The new, media-
sponsored Imperium Romanum (again with the slogan ,bread and games”) emerges, but

instead of gladiators, wrestlers or reality show heroes stand in the spotlight and instead of the
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Forum Romanum Internet and mobile communications operate,” states the author (2005,
193).

The distinction of the terms of manipulation and persuasion is dealt with by H. Srpova

in her article Manipulation and persuasion - Janus dilemma. She deals with the issue taking
into account the author and the addressee. She compares manipulation and persuasion to
Janus, the Roman god of gates, doors, beginnings, and ends, which is depicted with two faces
looking at opposite sides. The positive or negative impact of influencing is, according to the
author. Determined by the goal, i.e. whether the source of manipulation or (especially) the
recipient benefits from this change (2005, 206).
Even non-verbal means can contribute to persuasion. Their influence is analysed by O.
Skvareninova in the article Persuasion in the mass media through non-verbal communication.
She noticed paralinguistic means such as pitch and tone of voice, rate of speech, body
language and posture, movement in space, shaking hands, gestures, facial expressions, as well
as physical appearance, choice of colours of clothes and makeup. In this context, she stresses
the rising influence of image makers, people who improve the image to interested people,
because their own image is a means of acting in a charismatic, trustworthy and self-confident
way.

V. VelCovsky, in his article Common Czech language in the advertisement draws
attention to the penetration of common Czech, or dialects into the ad, thereby creating a
relationship with the addressee.

Given that not enough attention is given to intercultural issues of advertising, in

particular the link between advertising and culture and the reflection of cultural values in
advertising, or the reflection of advertising in cultural values, we are trying to complement
and expand the deficit area with this study.
Castello (2018) in the study Ways of Representing and Promoting Padua: Professional, Novice
and (Non)-Native Voices attempts to contribute to the description of the tourist discourse by
examining the similarities and differences between different types of texts with respect to
some of their textual and lexical and grammatical features. The paper is mostly devoted to
the use of adjectives and adverbs often found in promotional tourist discourse.

Soto-Almela, in his article The Tourist Experience: A Semantic Prosody Analysis
explores the semantic prosody (SP) of the word "experience" in the corpus of tourism

websites in English.
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Abbamonte and Cavaliere, in the paper Tourism Websites: Scrolling and ‘Strolling” through
Capri.net are focusing on one of most attractive and most exhausting websites devoted to
Capri, www.capri.net/it/ (available in Italian and English) and reveal the main trends of

attracting potential customers in the relationship between text and visualization.

4 Results
In most cases, the analysed advertising texts had their textual structure categorized into three

thematic areas:

1. Position of the accommodation facility
2. Description of accommodation
3. Description of services

The contact function of the ad text being examined is not usually realized by the
language means typical of advertising slogans or written classic publicity in magazines. In our
analysed sample, there is no direct customer address. Direct customer addressing was
realized in only eight of the thirty surveyed texts. When addressing, only the formal language
was used, often in conjunction with the modal verb "can" (or without it): you can enjoy..., you
can spend ..., you can order ..., you can park ..., you can relax ..., you can use ..., you can
pamper yourself ..., you will find plenty of free time activities.

In some cases, other people who may benefit from the services offered by the hotel
facility have been used (children will be delighted ..., the drivers will welcome the possibility of
parking, the drivers will appreciate the possibility of parking ..., corporate clients will certainly
welcome ....)

Instead of direct customer address, we can find in these texts an austere statement of
the following type: free parking, car parking is possible ..., can be parked ..., parking is possible
..., ... parking is free of charge ...

Unfortunately, we have to say that it is only a shame that these ad texts do not use a
sufficient degree in creativity. The texts are limited to impersonal approach to their potential
customers, and there is insufficient room for expression in the contingent function; instead of
the conative function, only the descriptiveness prevails: ...hotel offers..., ...hotel gives...

However, in the advertisements we examined, we were able to note that the conative
function of the ad text is represented in the analysed sample by a relatively frequent use of

adjectives to stimulate pleasant emotional states for potential customers and thus to

64



NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

stimulate them to book the accommodation in the given hotel facility. These are the following
terms: hotel with friendly home atmosphere, beautiful nature, comfortable accommodation,
view of the beautiful surroundings, pleasant time, modern equipped rooms, in this luxurious
setting, in a pleasant location sought after by tourists, pleasant outdoor garden, pleasant
sitting, tasty food, excellent home cooking, in a beautiful setting, with a unique view, beautiful
location, a unique place, comfortable accommodation, newly renovated, year-round
destination, excellent transport accessibility, facility with a long tradition, a number of
satisfied customers, except cosy accommodation, in a friendly environment, comfortable
accommodation in comfortable, modern furnished rooms, modern, technically equipped
congress room, in a picturesque landscape, comfortable and affordable accommodation,
quality services, stylish restaurant, pleasant sitting, in the picturesque mountain valley, ideal
conditions, in a picturesque village, in the picturesque countryside, picturesque hills, forests
and streams, stylish cottages, stylish timbered hotel, comfortable accommodation, pleasantly
furnished rooms, a beautiful timbered building, Pustevny is an important tourist centre,
stylish, original furnishings, beautiful view, beautiful cultural monument, proud of the unique
style, romantic accommodation, comfortably furnished rooms, with a magnificent view,
pleasant natural environment of the Beskydy, stylish restaurant, ideal place, perfect place,
pleasant vacation, with an ideal location in the very centre of Wallachia, comfortable
accommodation, a wide range of services, nice restaurant, at the end of a picturesque village,
in the beautiful countryside, thick forests, neat and carefully maintained, beautiful lawns,
view of wooded peaks, unique location, quiet accommodation, great gastronomic services,

ideal conditions.

5 Discussion
The corpus obtained enabled the analysis of the texts to be examined with regard to their
structure, lexical and grammatical means. The use of lexical and grammatical means is

characterized by communication indicators:

. Speaker attitude.

. Social distribution of roles.

J Social behaviour.

. Participation in communication.
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The attitude of a speaker to a potential customer (hotel guest) can be traced by the use of
positive lexical means (unique, great, quiet, ideal, pleasant, wonderful, picturesque,
comfortable, perfect, stylish, gorgeous, romantic, beautiful, excellent, rare, superb, tasty,
convenient). In most cases, the advertising texts used formal language. From grammatical
moods, only indicative was used. Modality has been limited to the use of the modal verb
,can”in the formal language of the texts.

The social division of roles is demonstrated by how and how often a potential
customer is addressed in the text. The social role of the host should therefore be more
verbalized in the text. Social behaviour includes the expression of social distance between the
speaker and the listener. It follows that this category of research is closely related to the
social division of roles described above. In the texts, we could see a greater distance between
the speaker and the listener, and rather the indirect forms of addressing. Calls or rhetorical
questions could not be proven in the research sample at all. Participation in communication is
mainly realized in texts using imperative forms of communication. It could not be identified in

our sample.

6 Conclusion

Unfortunately, the fact that advertising is a sort of theatre has often been neglected in the ad
texts. In the production of any play - tragic, comic or tragicomic - the author comes out of
reality, chooses from it a certain time and the thematic part, which he portrays literary. When
looking at advertising as a product of rendering a reality, it appears that the rendered reality
is not real. The constructed shot of a reality section carries elements of imagination, ideal and
dreaminess. It is dramatised in a way to take effect. In our case, a hint of imagination, ideal,
and dreaminess was lacking in these texts.

The parallels to the theatre scene and the theatre were not obvious. The theatre piece
is performed in a narrow circle of theatre admirers, advertising is manifested on a wider scale
by media channels and carries traces of mass communication. For this reason, we consider
advertising to be a reflection of the contemporary world, the theatre of the present, or in
better words an idealized and dreamlike representation of man, his desires, needs and
visions.

At the end of each theatre performance, the audience shows enthusiasm from the

artistic representation of the work and the intellectual message of the literary work. At the
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end of the ad, there is a potential recipient who is to be fascinated by the professional
rendering of the ad enough to succumb to the advertising arguments and the product or
service to buy. It could be argued that the intellectual dimension of advertising is missing, the
need to discuss its deeper meaning or the inner message.

Analogy with theatre arena is not accidental. Just as an attractive game slips into the
minds of the audience, advertising will also be written into the minds of potential recipients.
Only the advertising that has the ambition to impress will find the way to the recipient. The
creative effect of the ad text on the recipient was probably not the intention of the
advertisers, which is, however, a great pity.

In spite of the above-mentioned homogeneity of the examined texts, it cannot be
stated that the persuasion of the texts is comparable. However, the research of texts has
shown a certain preference in the creation of advertising texts of this type in the
communicative area of Velké Karlovice and this is mainly the descriptiveness of these texts.

In addition to the descriptiveness, or the predominance of informative function (often
too austere, without signs of creativity and knowledge of ad text creation), the focus is on the
description object. This means that the addressee (hotel guest) is in a secondary position.

Expression of reference among communication participants is an important part
of properly crafted ad texts. Lexical or grammatical reference between the speaker and the
addressee affects the expressivity of the text and the addressee's attitude towards it.

The goal of successful communication is to lead communication so that we know what
we want to communicate, with whom we want to communicate and why we want to
communicate. The reason for communication determines the way of communication. The
texts examined showed that the reason for communication (why we want to communicate)
was not sufficiently clear in the texts. The appellation function of communications on Czech
hotel facilities in the Velké Karlovice area has therefore the potential for improvement.

Already classical Buhler's concept of communication functions (1934) drew attention
to the fact that communication serves to present reality, to be able to comment on it and to
establish contact between the speaker and the addressee. In our case, with the texts
analysed, the communication function was completely omitted.

In conclusion, the author or authors of the web portal of the hotel portal offering

hotel accommodation for the Velké Karlovice area miss out on the fact that they have ,the
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power to communicate” in the creation of the communication; the power to communicate
with language resources to create a positive virtual reality.

The potential for more professional communication is seen in the more effective use
of language resources in creating positive attitudes between the participants of the
communication, and the subject of communication, i.e. the hotel facility itself, as well as in
more effective ways of addressing hotel guests by using the imperative, and by eliminating
the social distance between the participants of the communication, so as to make it clear that

the speaker depends on the addressee.
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RESUME

Communication of Hotels in the Velké Karlovice Area

The article deals with the Communication of Hotels in the Velké Karlovice Area. In the
introductory part of the article, the terms text, advertising and marketing communication are
specified. At the same time, the theoretical starting points of the article and the relevant
selection of specialized literature on the topic are mentioned. The next part specifies the aim
and the subject of the research and demonstrates the results of the investigation of

69



NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

advertising communication of hotel facilities in this area. At the end of the article, a proposal
is being made to improve this communication.
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NIEKTORE PROBLEMY SLOVENSKEJ SYNTAXE 40. — 50. ROKOV 20. STOROCIA

Alexandra Chomova
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V 50. rokoch 20. storocia snaha o systematicky vyskum slovenského jazyka viedla v lingvistike
v nadvaznosti na predchadzajuce obdobia k pokroku vo vyskume v oblasti zvukovej, tvarovej a
lexikdlne] stranky jazyka. Otdzky skladby sa nevyhnutne spdjali s tradicnym ponimanim
gramatiky. Diskusie sa zameriavali napr. na vymedzenie hranic medzi syntaxou a morfologiou
a jej predmetu Ci klasifikacie viet. Boli spojené aj s problematikou definovania slovnych druhov
a uplatfiovania kritérii pri ich opise. Pre dbésledné definovanie slovnych druhov sa ukdazala
ako nevyhnutnd kombindcia troch hladisk — sémantické znaky poukazujice na odraz vlastnosti
pomenovane] reality, gramatické reflektujice gramatické kategorie, zdroven aj schopnosti
syntagmatického vyuZitia, ale aj moznosti vyuzivania slovotvornych postupov.

V prispevku suUstredujeme pozornost na vybranu problematiku syntaxe tak, ako sa
objavovala v periodickej lingvistickej odbornej tlaci v 40. — 50. rokoch 20. storocia a na pozadi
nazorov slovenskych lingvistov (napr. E. Jéna, B. Letz, E. Pauliny, J. RuZi¢ka, J. Stolc a ini), ktorf
sa k danej problematike vyjadrovali. Na zaklade publikovanych ¢lankov a nahladov sledujeme
otazky z oblasti syntaktického planu jazyka rezonujice v slovenskej lingvistike v uvedenom
obdobi, ktoré je charakteristické rozsiahlejsSim vyskumom spisovnej slovenciny. DdlezZité je
naznacit, z akej situacie tento vyskum vyrastd, ale aj do ktorych oblasti presahuju diskutované
otazky (ich teoreticky a prakticky rozmer). Vzhladom na ich rozsah sa v prispevku zameriame
na vztah syntaxe k morfoldgii a lexikoldgii, aplikaciu syntaktickych kritérii pri triedeni slovnych
druhov a dosah diskutovanych otazok na oblast Skolskej praxe.

Spisovnu podobu slovenciny normovand a zachytend v Czambelove] kodifikacii
na zaciatku 20. storocia hodnotil J. RuZicka (1969) ako dobru. Tendencia k tradicii spbsobila,
Ze sa prave tato kodifikacia stala zakladom jazykovej praxe v 20. rokoch, pricom s ndrastom
hovorenej podoby slovenciny (1) ustupuje ortograficka (v zmysle kodifikacna) problematika
ortoepickej. Autor vSak poukazuje na rastlcu neistotu, ktord podla neho suvisela aj
s nebyvalym vplyvom cesStiny (Ceskoslovenciaca tendencia) a vnimanim slovenciny

ako nevhodnej do odbornej a vedeckej literatury. Obratom su 30. roky 20. storodia,
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centralizovanie zaujmu o jazykovu kulturu v Matici slovenskej a zaloZenie ¢asopisu Slovenska
re¢, ktory sa v tomto obdobi zaslUZil o vyskum spisovnej slovenciny a o ustalovanie jej normy.
Teoretické zaklady vychadzajuce zo Styroch vytycenych cielov (pozri Chomova, 2016, s. 124;
Pauliny, 1983, s. 237-238) formuluju pozZiadavku aj pre syntax — vzhladom na skutoc¢nost, Ze v
predchadzajucich obdobiach chyba jej primerané preskimanie a kodifikdcia, mali sa
,zachovavat prostriedky dobrych spisovatelov, najma realistov, a zvyklosti Zivej ludovej reci”
(Ruzicka, 1969, s. 69-70).

Uzus 30. rokov je vychodiskom novej etapy vo vyvine spisovnej slovenciny. J. Ruzi¢ka
(1969) zdbraziiuje, Ze ide o funkény rozmer, priCom zo slovenciny sa stdva moderny spisovny
jazyk a na zaciatku 40. rokov 20. storocia sa uz vnima ako stabilizovana a bohatsia, vytvaraju
sa priaznivé podmienky pre jej vedecky vyskum. (2) Oproti stabilizacii ortografickej sustavy a
nasledne tvaroslovného a morfologického systému sa syntaktickej rovine venovalo menej
pozornosti, hoci sa zdérazfiuje europeizacia syntaxe a hovori o syntagmatickych a vetno-
typovych presunoch. Syntaxe sa tykalo len niekolko zmien, ktoré mali napoméct definovaniu

naucného stylu.

Vychodiska dvah o syntaxi: jazyk a myslenie; vztah formy a obsahu

Uvahy o syntaxi v obdobf 50. rokov 20. storocia sa tykaju aj vztahu jazyka a myslenia a najmé
formy a obsahu jazykovych jednotiek. Tieto otdzky nie su v lingvistike nové. Jazykoveda sa
nimi vyraznejSie zaoberala v 2. polovici 19. storocia. Mysel nazerd na veci, zoskupuje ich a
zvazuje o nich v istych vztahoch. Aj v slovenskej lingvistike sa spristupfiovali a rozvijali
myslienky eurdpskej jazykovedy (napr. Strukturalizmu), dialo sa tak v tesnej spatosti najma
s ¢eskym jazykovednym priestorom (Prazsky lingvisticky kruzok, pre ktory je priznaéné ponatie
jazyka ako funkéného systému a dosledna aplikacia funkéného pristupu; v povojnovom obdobi
rozpracovavala systematicky najma morfoldgiu).

Podla E. Paulinyho (1950/51b) sa v jazyku odrdzaju suvislosti medzi vecami,
vlastnostami a dejmi, takze slUZi na vyjadrenie vztahov a spojeni medzi jednotlivymi vecami,
vlastnostami a dejmi. Zrozumitelnost vyslovenych vztahov zabezpeluju pevné a ustdlené
spdsoby ich vyjadrenia — sklady, syntagmy. Prave sklad sa povazuje sa najddlezitejsiu jazykovu
formu, pomocou ktorej ludia vyjadruju svoje myslienky a dorozumievaju sa. Vetny sklad sa
chapal dvojako: ako hola veta, teda prosté spojenie podmetu a prisudku, a ako jednoclennd a

dvojc¢lennd veta. Podla E. Paulinyho maju jednotlivé druhy skladov v kazdom jazyku isté pevné
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tvarové usposobenie a na vyjadrenie roznych vztahov, o ktoré ide v jednotlivych skladoch, sa
pouZzivaju isté ustalené tvary.

Z vnimania spatosti re¢i a myslenia vychadzaju aj uvahy J. RuZicku (1951/52). V
suvislosti s reCou sa zdorazriuje predovsetkym jej spoloCensky charakter. Ak je objektivna
skuto¢nost nezavisld od vedomia, myslenie je prave od nej zavislé. Podla J. Ruzi¢ku sa
myslienkové obsahy udrZiavaju v pamaéti a je mozné ich pouzivat pri vzajomnom ludskom
styku len vdaka jazyku. Prave vztah jazyka a objektivnej skuto¢nosti sa odvodzuje od spatosti
re¢i a myslenia. J. RuZicka hovori o dvoch postupoch, ktoré su zdkladom vsetkych jazykovych
prejavov. Pomenovaci, ktorého vysledkom je suhrn slov tvoriaci slovnu zasobu jazyka, a
vetotvorny, ktorého vysledkom su vety. Popri tychto postupoch vymedzil aj analyticky a
synteticky postup (spdjanie vhodnych pomenovacich jednotiek do celku). Vetu vnimal
v nadvaznosti na situdciu dand mimojazykovou skuto¢nostou alebo kontextom, pricom vety
vytrhnuté z kontextu mozu byt nezrozumitelné. Vetam prisudil vetny obsah. Bez neho su vety
slovnou hrackou. Veta musi byt zostavena v zhode s platnymi pravidlami gramatickej stavby,
jej celistvost zo zvukovej stranky definuje vetny prizvuk a intondcia. J. Ruzicka upozornil aj
na to, Ze veta zaroven vyjadruje vztah hovoriaceho a poc¢uvajuceho. Na zaklade tychto znakov
definoval vetu ako najmensiu vyznamovo ucelenu, gramaticky organizovanu a intonacne
uzavretu jazykovu jednotku, ,v ktorej sa bezprostredne odrdza kusok skutoénosti a ktord
vyjadruje vztah ku skutoc¢nosti” (Ruzi¢ka, 1951/52, s. 141).

J. RuZi¢ka v ¢lankoch z roku 1959 poukazal na to, Ze skladba sa najcastejSie definuje
ako nduka, ktora skiuma vetu a jej ¢leny. Zaroven upozornil na rozliSovanie obsahovej vystavby
vety (prehovoru) a gramatickej stavby vety (Ruzi¢ka, 1959a, b). Zrkadlenie bindrneho ponatia
jazykovych jednotiek suviselo aj s problematikou vymedzenia hranic medzi morfoldgiou a
syntaxou.

Napriek vydeleniu obojpdlovosti jazykovych jednotiek sa tento rozmer musel neustale
prizvukovat. Obsah a forma figuruju v jazykovom systéme, ale aj v reli ako jeho realizacii ako
neoddelitelne spdté entity. Chapanie vyznamu a funkcie v oblasti morfolégie a syntaxe
zasahovala ista spornost. Ak totiz mala gramatika sustredit pozornost na formu, vyznam a
funkcia slovnych druhov patrila do kompetencie syntaxe. (3).

Vnimanie jednoty obsahu a formy suvisi aj s Ruzickovym vnimanim syntagmatiky a
vetoslovia, ale aj syntagmy v zmysle schémy, abstrakcie ziskanej z konkrétnej vety (1959b).

Hoci jazykové jednotky chapal ako jednotu formy a obsahu, mieSanie kritéria vyznamu a
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formy pri ¢leneni suveti (na priradovacie, podradovacie a bezspojkové) kritizoval. V oblasti
syntaxe videl aj iné problémové oblasti, napr. vo vymedzeni vetnych c¢lenov, hlavného
vetného ¢lena jednoclennej vety, ale aj uréeni hranice medzi prisudkom a doplnkom (¢o autor
spdja s otdzkou zloZzeného prisudku a determinativneho vztahu). Uvedené sporné otazky
mohol podla J. Ruzicku vyriesit len podrobny vyskum syntaktickych vztahov. (Ruzicka, 1959b)
J. RuZi¢ka (1959a) poukazal aj na rézne pristupy pri definovani skladby. Pozornost venoval F.
Kopeénému, podla ktorého do skladby patri aj nauka o vyzname tvarov slov a skladba je
jednou z dvoch stranok gramatického pohladu na jazyk. RozliSovali sa tak dva rozdielne
pristupy: gramaticky a negramaticky, teda lexikalny, a aj dve stranky uvedenych pohladov:
vonkajsia, formdlna a vnutorna, obsahovd. Podla tohto ndhladu by mali existovat Styri
jazykovedné discipliny: dve gramatické (morfoldgia a syntax) a dve lexikdlne. Z RuZi¢ckovych
uvah vyplyva, Ze nduka o gramatickej stavbe jazyka (Cize gramatika) sa ¢leni na morfoldgiu a
syntax na zaklade protikladu gramaticky tvar — spojenie gramatickych tvarov. (podobne
Ruzicka, 1959b) V oboch uvedenych gramatickych disciplinach ide o vyskum ciastkovych
systémov rozli¢nych jazykovych jednotiek.

Podla J. Ruzi¢ku su Ciastkové systémy vybudované na nemoznosti roztrhnut obsah a
formu (kazda jednotka mad svoj obsah a formu bez ohladu na svoju zloZitost a Strukturu), preto
maju byt vybudované na suhre obsahu a formy patriénych jazykovych jednotiek a ich
skimanie v rdmci jednotlivych vrstiev jazyka musi brat na tuto skutoc¢nost ohlad. Odmieta tak
chapanie morfoldgie ako nauky o forme a syntaxe ako nauky o vyzname, teda funkcii tychto

foriem.

Otazka hranic medzi morfolégiou a syntaxou

Otazka vztahu morfoldgie a syntaxe v sebe obsahovala aj otdzku jednoliatosti jazyka ako
takého a istej autondmnosti morfologického a syntaktického jazykového planu. Na tuto
problematiku upozorfoval najma J. RuZicka, ktory uZz v roku 1948 spaja vychodisko svojich
Uvah s upozornenim, Ze chapanie slova ako zdkladnej jazykovej jednotky sa tyka starSieho
skimania jazyka (najma pozitivizmu) a Ze v novom gramatickom skumani je stredobodom
veta, pricom novsie pohlady sa snazia syntax vnimat ako celok. Vyjasnenie otdzky vo vztahu
k chapaniu gramatiky ako trojjedinej discipliny opierajucej sa o studium foném, slova, syntaxe
malo dosah na vymedzenie hranic samotnej syntaxe. Podla J. Ruzicku (1948) to bolo dblezité

vo vztahu k $tudiu vnutornej formy slova, vyznamu, funkcie slova a zaroven k vyjasneniu,

74



NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

ktoré jazykové vlastnosti slova maju zdsadnu dolezitost pri morfologickom rozbore.
Za délezité povazoval dosledné odliSenie slova, morfologického tvaru a vety (pricom systém
viet a vetnych typov nezavisel od morfologického systému).

Na zaciatku 50. rokov 20. storocia upozornil J. Ruzi¢ka (1950/51) na Letzovu Gramatiku
slovenského jazyka (1950), ktorda mala vyplnit nedostatok vhodnej gramatiky spisovnej
slovenciny v Skolskom a praktickom Zivote. Kritizoval vSak pridrZziavanie sa tradi¢ného
ponimania gramatickej sustavy. (4) Vlastna nduka o gramatike sa tradi¢ne delila na Styri Casti:
hlaskoslovie, kmeroslovie, tvaroslovie, skladba. Letzovu gramatiku J. RuZicka povaZoval
vzhladom na svoju kritiku za podklad pre obsiahlu diskusiu o celej gramatickej stavbe
slovenciny. (Ruzicka, 1950/51)

Prva pracovna konferencia o spornych otdzkach slovenskej gramatiky a o niektorych
problémoch lexikologie sa konala 15. a 16. decembra 1955 v Bratislave (pozri aj RuZicka,
1959b; Simkova, 2017). Uréenie hranic morfolégie v ramci ststavného vykladu jazykovej
stavby sa tykalo hranice medzi morfoldégiou a syntaxou na jednej strane a hranice medzi
morfoldgiou a lexikoldgiou na strane druhej. Spornym bodom bolo rozhodnutie, kam budu
patrit gramatické kategdrie a ich prislusné tvary (porovnaj Ruzi¢ka, 1956b). Funkéna stranka
gramatického tvaru totiZz sposobovala prekrytie morfoldgie so syntaxou. Dévodom bola
sustredenost na jednu z dvoch stranok tvaru: forma a funkcia. Zatial ¢o pre syntax bolo
primarne funkéné (vztahové) hladisko, morfoldgia postupovala od jednej gramatickej formy
k rozlicnym funkciam vo vete.

V pripade ndjdenia hranice medzi morfolégiou a lexikoldgiou predstavovala tato
otazka druhy problém, pretoZe tu stadlo pri sebe vyznamové hladisko slova a tvorenie
pomenovania. Podmienkou sa tu stal vyklad morfematického zloZenia slova a otazka zahrnutia
tvorenia slov do morfolégie. V nadvaznosti na hladanie jasnych hranic medzi spominanymi
jazykovymi systémami sucasne vystupovala do popredia aj problematika spornych slovnych
druhov (Castic, modalnych slov, spony; pozri nizsie), pricom sam J. RuZi¢ka (1956b) upozornil
na to, Ze tieto otazky je potrebné riesit vo vzajomnej nadvaznosti.

Pri vymedzeni hranic morfoldgie ako oddielu gramatiky sa podla J. Ruzicku (1956a)
postupovalo na pozadi troch hladisk. Tradiéné hladisko chapalo morfolégiu ako nduku
o ohybani mien a slovies (napr. B. Letz), pricom tato Uzka optika zahfrala do morfolégie len
tvorenie gramatickych tvarov. Toto hladisko sa vSak podla autora (Ruzicka, 1956a)

neuplatnovalo ani v samotnych gramatickych pracach. (5) Druhy pohlad predstavoval
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J. Damborsky, ktory tvaroslovie radil k nduke o slove (delil ju na kmenoslovie, tvaroslovie a
nesklonné (neohybné) slova), patril sem aj vyklad o slovnych druhoch. Treti pohlad prezentuje
nazor F. Travnicka, ktory tvaroslovie chape ako nduku o tvoreni tvarov (o flexii) mien
v Sirokom zmysle a slovies (nazyvanych suborne ohybné slova). V tomto pristupe sa nauku
o slovnych druhoch z morfolégie mien vyluCuje, rovnako ako vyklady o gramatickych
kategoridach a celkovy vyklad o neohybnych slovnych druhoch. F. Travni¢ek prave tuto cast
zaraduje do skladby. Podla J. RuZi¢ku si systematicky opis gramaticke] stavby jazyka vyzadoval
vydelenie osobitnych oddielov gramatiky: morfolégie a tvaroslovia. Sustava si podla neho
Ziadala zaradenie otdzky slovnych druhov na Celo celého gramatického vykladu. Do tvaroslovia
by tak patril vyklad o tvoreni slov z hladiska ich tvaru, o tvoreni a vyzname gramatickych
tvarov na zaklade gramatickych kategdrii a systematika gramatickych tvarov. Toto ponatie
malo sty¢né body jednak s lexikolégiou a jednak so skladbou, hoci sa s nimi nikdy
neprekryvalo.

Vzdjomné doplnenie vidi J. Ruzicka aj medzi morfoldogiou a syntaxou. Morfoldgia
vykladd vyznam jednotlivych gramatickych tvarov na zdklade obsiahnutych gramatickych
kategorii. Realizaciu syntaktickych vztahov tvarov a viazanosti syntaktickych konStrukcii s
tymito tvarmi na lexikalny vyznam pouZzitych pomenovani vnimal ako osobitu stranku veci. To
si vyZzadovalo nové rozclenenie syntaktického vykladu na nduku o vetnych ¢lenoch na zaklade
syntagmatickych vztahov a na nauku o vete a suveti. Na sty¢né body morfolégie s lexikolégiou
a so syntaxou mal vhodnym sposobom upozorfovat vyklad v rdmci jednotlivych slovnych
druhov.

Konferencia o slovenskej gramatike v roku 1955 priniesla vo vztahu k ohraniceniu
skladby zaver, Ze vyklad o vyuZivani gramatickych kategorii a pouZivani gramatickych tvarov
bude spadat do morfoldgie, pricom problematika sa rozloZi v ramci jednotlivych slovnych
druhov. (Ruzicka, 1959b) Poukazovalo sa na to, Ze morfoldgia a syntax suU vo svojej podstate
odlisné a realizacia hranice medzi nimi sa neodvija len od zdkladnej praktickej otazky (napr. V.
Skalicka). Podla J. Ruzicku (1959b) morfoldgiu utvara onomatologickd (onomaziologicka)
funkcia, zatial ¢o syntax hovori o syntaktickej ¢ize kombinacnej funkcii. Vo svojich ndhladoch
V. Skalicka nadvazoval na V. Mathesia a pripominal, Ze do morfolégie spada ,vyklad o tvare a
funkcii vSetkého, ¢o sa rovna slovu, zatial ¢o kombindacia slov je uz oblastou syntaxe” (Ruzicka
1959b, s. 8). Hlavnym kritériom rozliSenia morfolégie a syntaxe sa tak podla J. Ruzi¢ku stava

jednoznacné definovanie slova chapaného ako gramaticka jednotka. Ak sa nduka o vyzname
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tvarov (ktord patri do morfoldgie) zaraduje do syntaxe, objavuju sa v nej vyklady, ktoré so
syntaxou nemaju ni¢ spoloé¢né. Dal$im problémom v zakladoch skladby bolo nerozlidovanie
systémovych a prehovorovych prvkov (na urovni langue a parole) a radenie parolovych prvkov
do syntaxe, zatial ¢o jej predmet patril podla autora do oblasti langue. (6)

Snaha o systematicky vyskum jazyka bola dovodom, Ze sa v sledovanom obdobi venuje
pozornost otdzkam skladby, a to nielen u nds. (porovnaj RuZicka, 1959a) J. RuZicka podotykal,
Ze hoci synchréonne zamerany vyskum znamenal pokrok v oblasti zvukovej, tvarovej a lexikalne
stranky, otdzky syntaxe ,doteraz odolavaju tejto ofenzive synchronnej metdédy” (19593, s. 39)
a navyse v oblasti syntaktického planu nepanovala jednota ani v elementarnych problémoch.

Chapanie skladby ako osobitej gramatickej discipliny sa opieralo o ndzor, Ze vztahy
medzi slovami a ich zaradenie do vety maju dosah aj na tvarovu stranku slova. Podla J. Ruzi¢ku
bolo dolezité pochopit, Ze skladba sa nemdze zaoberat vSetkymi prvkami gramatickej stavby,
lebo by sa musela rovnat samotnej gramatike, chapala sa v3ak ako jeho cast. Vonkajsou,
formdlnou strankou, teda gramatickymi prostriedkami, sa zaoberala morfoldgia ako dalSia
osobitna gramaticka disciplina. So syntaxou sa spajala vnutorna, vyznamova stranka (19593, s.
40). Vydelenie gramatického a negramatického (lexikalneho) pohladu na jazyk a vonkajsej
(formdlnej) a vnutornej (obsahovej) stranky by nutne viedlo v nduke o gramatickej stavbe
jazyka k vydeleniu dvoch nerovnorodych oblasti, disciplin. Napriklad suhrn formalnych
prostriedkov, ktorymi sa vyjadruju vyznamy preberané v syntaxi, by sa delil podla
negramatického kritéria na dve casti: predmetom morfoldgie by bol lexikalny znak, ostatné
syntaktické prostriedky by prislichali syntaxi. J. RuZicka vSak opatovne upozorfioval na zasadu
jednoty obsahu a formy jazykovych jednotiek (pozri vyssie), ktord sa tykala aj gramatickej
stavby jazyka, a na to, Ze nemozno preberat formu bez obsahu v jednej ¢i druhej discipline.

Vydelenie jednotlivych systémov ako samostatnych oblasti by umoZnilo vynat
jednotlivé jazykové prostriedky a analyzovat ich samostatne ako Casti osobitného jazykového
planu. Takéto osamostatnenie by v syntaxi znamenalo sledovanie medzislovnych a vetnych
vztahov a sp6sobov ich vyjadrovania bez ohladu na pouzivanu formu. Taky pohlad vychadzal
z téz funkcnej jazykovedy formulovanej V. Mathesiom, v ktorej sa Ziada postup od obsahu
k forme (od funkéného upotrebenia, systému vztahov, vyznamov, obsahovych faktov
k formalnym prostriedkom, ktoré sa pouZivaju na uspokojenie tychto funkcii; podla J. Ruzi¢ku
uvedené v Mathesiovej praci Cedtina a obecny jazykozpyt (Praha, 1947) na s. 161; 19593,

s. 41). Podla J. Ruzicku to znamen3, ze formalna stranka by tak bola zasadne nesyntakticka, ¢o
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je v zhode s Jespersenovou poziadavkou postupovat v syntaxi od vyznamu (funkcie) k forme a
v morfoldgii od formy k vyznamu (funkcii). J. RuZicka sa domnieval, Ze v jazyku ako systéme
dorozumievacich prostriedkov medzi jednotlivymi Ciastkovymi systémami existuju prestupné
hranice (1959a, s. 41-42). Pochyboval o vnimani morfologického planu ako formalneho,
pretoze v tomto systéme existuju jazykové vyznamy (kategdrie), ktoré maju povahu viac
lexikdlnu alebo viac syntakticku (pad substantiva, osoba a Cislo pri slovesach).

Formadlna a vyznamova stranka morfologickych jednotiek je jednotou, ktorej délezitou
¢rtou je pritomnost viacerych gramatickych vyznamov, teda syntaktickych funkcii. To nutne
viedlo k SirSiemu chapaniu morfolégie, ¢o naznaluje podla autora aj Mathesiovo chdpanie ako
nauky o forme zasahujucej do funkcnej syntaxe a funkénej onomatoldgie (citat uvadza
J. Ruzi¢ka na s. 43 ¢lanku). Ako priklad si zvolil stupfiovanie adjektiv a adverbii, ktoré sa na
pozadi vyznamu (funkcie) radi do oblasti lexikdlneho vyznamu a tym, Ze si komparativ
vyZaduje doplnenie vyznamu vazbou, sa zasa radi k syntaxi. Morfoldgia tak mala Siroky
charakter. Slovné druhy sa nechapu len ako zaklad morfologického systému, ale vnimaju sa
ako doélezité pre vydelenie typov syntagiem v ramci druhov ustdlenych na zaklade
syntaktickych vztahov. Prizvukuje sa, Ze hlavné slovné druhy maju dvojaky charakter —
onomatologicky a syntakticky. J. RuZicka upozorfiuje, Ze kombinacia gramatickych a
onomatologickych vyznamov je doleZitd v suvislosti s ustadlenim samotnych jazykovednych
disciplin (19593, s. 43).

To ukazuje, Ze kritérid hodnotenia jednotlivych jazykovych jednotiek a podsystémov sa
prestupovali. Zakladnu ¢rtu dvojstrankovosti (forma a obsah) jazykovych jednotiek prisudzoval
J. RuZi¢ka aj syntaktickym jednotkdm. Brat ohlad na obidve stranky syntaktickych prvkov pri
vyklade syntaktického planu, a teda aj pri chapani syntaxe ako gramatickej discipliny,
povaZoval za nevyhnutné. Bez ohladu na vyznam podla J. RuZi¢ku nie je v syntaktickom plane
moznd systémovost. Specifikom je vnimanie vyznamu v zmysle vztahu, teda systému vztahov,
ktoré musi mat syntakticky systém na zreteli bez ohladu na zloZenie a tvarnost jazykovych
jednotiek, ktoré sa na nich zucastriuju. (1959a, s. 44) Ani najnovsie (v dobovom kontexte,
pozn. A. Ch.) syntaktické prace sa podla J. Ruzicku nezhodovali v tom, aké vztahy sa syntaxe
tykaju. Podla jeho nazoru by malo ist jednak o vztahy tykajuce sa vety ako vypovede
o skutocnosti a jednak stavby vety ako zloZitej jazykovej jednotky. Zdbrazfuje, Ze tu nejde len

o Cisté vztahy, cielom nema byt len vztah sam o sebe, ale jednotka majica obsah aj formu
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vybudovand na vztahu. J. Ruzicka vydeluje dvojaké syntaktické jednotky vybudované
na predika¢nom a na syntagmatickom vztahu — jadro vety a sklad (syntagmu).

Protiklad formdlnej a obsahovej stranky gramatickych jednotiek koreSponduje
s predmetmi morfoldgie a syntaxe. Ide teda o dve stranky gramatického pohladu na jazyk.
Podla J. Ruzi¢ku sa to tyka protikladu medzi rozlicnymi jazykovymi jednotkami. Do morfoldgie
spada systém gramaticky stvarnenych pomenovani, do syntaxe formalne vyjadrené vetné a
medzislovné vztahy, systém konstrukcii vybudovanych na takych vztahoch. TakZze jednotkou
morfoldgie je tvar a jednotkou syntaxe konstrukcia, priCom tieto jednotky sa v uvedenych
jazykovych planoch neprekryvaju. Upozorfiuje na skutocnost, Zze morfologicky a syntakticky
vyznam su dve odlisné veci, no ,,morfologické vyznamy su oporou pre syntaktické vyznamy,
prave tak ako morfologické tvary su oporou pre formu syntaktickych konstrukcii (1959a,
s. 45). Vztah morfoldgie a syntaxe bolo potrebné podla autora dalej skimat na pozadi
konkrétnych prikladov.

Gramatika (ndauka o gramatickej stavbe jazyka) sa Clenila na morfoldgiu a syntax, obe
skimaju cCiastkové systémy rozlicnych jazykovych jednotiek. Chapanie morfolégie ako nduky o
forma a syntaxe ako nauke o vyzname, funkcii tychto foriem je podla J. Ruzi¢ku chybné, lebo
,kazda jazykovd jednotka — bez ohladu na svoju zloZitost a Struktiru — ma svoj obsah aj
svoju formu, aj nduka o kaZzdej vrstve jazykovych jednotiek berie do ohladu obsah aj formu
skimanych jazykovych jednotiek” (1959a, s. 45). Ciastkové systémy maju byt vybudované
na suhre obsahu a formy patricnych jazykovych jednotiek a nie na ich odluceni.

Nezhoda medzi obsahom a formou syntaktickych jednotiek sa prejavila aj inak. Na
dosah takého pohladu upozorfioval neskér J. Mistrik (1960) v suvislosti s (gramatickou a
sémantickou) klasifikdciou suveti.

Napriek hladaniu hranice syntaktického planu, aj J. RuZicka upozorfuje
na nerozluénost a prepojenost tohto pldanu s gramatickym planom (dokladd to
na syntaktickom rozbore vo vztahu k slovesdam pohybu). Syntakticky rozbor sa musi opierat
o gramatickl vystavbu vety. Syntagmaticky rozbor ako vychodisko umozniuje presnejsie
definovanie, nez ak je vychodiskom vyznam jednotlivych slov (1958b). Sledovanie osobitosti
syntaktickej stavby sa premietalo aj do tedrie vo vztahu k ¢leneniu viet. Otazky vyvolaval
najma vztah jednoclennej a dvojclennej vety. Precefiovanie gramatického hladiska kritizoval

napr. J. Ruzicka v gramatike B. Letza. Podla neho pri charakteristike jednoduchej vety sa
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nebrala do Uvahy syntakticka, teda vztahova stavba vety, ¢o viedlo k nespravnemu nazeraniu
na roz¢lenenie, resp. neroz¢lenenie vetotvorného ¢lena. (Ruzi¢ka, 1957a)

J. RuZicka (1965) neskor zhrnul, Ze diskusia o vztahoch medzi morfolégiou a syntaxou
vychdadzala z tvrdeni niektorych jazykovedcov o jednoliatosti jazykovej stavby, ktord mala byt
vybudovana na takmer rovnakej bdaze a sieti vztahov. Novsie vyskumy vsak tuto myslienku
vyvratili a potvrdili tézu, Ze jazykovy systém sa skladd z autondmnych podsystémov. Z toho
vyplynulo, Ze aj morfoldgiu a syntax je nutné vnimat ako samostatné Ciastkové systémy v
ramci jazykovej stavby. Zaroven sa neustale prizvukovala bilaterdlnost vietkych zloZiek jazyka.
Postavenie morfologickej roviny videl medzi lexikalnou a syntaktickou rovinou a slovné druhy
tak odporucal skumat z hladiska lexikalno-sémantického, morfologického a syntaktického. Na
margo tendencie syntaktizovat morfolégiu (ak sa pri opise slova vychadzalo z kombinacie
syntaktickych, sémantickych a fonologickych charakteristik) upozornioval, Ze skidmanie
vonkajsej formy vety je v kompetencii morfolégie ako vedy o gramatickych tvaroch a

skumanie vnutornej stranky vety spada do syntaxe ako vedy o konstrukciach.

Otazka triedenia slovnych druhov. Syntaktické kritérium pri opise slovnych druhov

Vztah medzi pomenovacou funkciou a syntaktickou funkciou slova/slovného tvaru sa odrazal
aj pri definovani pojmov kongruencia a rekcia v 40. rokoch 20. storocia. Kongruencia, resp.
zhoda uvdadza slova do vztahu, do formalneho suhlasu (Mihal, 1940). J. Mihal ju oproti
gramatickému chdpaniu vnima ako jav syntakticky. Niektori jazykovedci vyzdvihuju okrem
syntaktickej funkcie (napr. u V. Mathesia) aj pomenovaciu funkciu (onomatologickd funkcia
v terminoldgii V. Skalicku). Ta sa chape autondmne a ich vztah sa odliSuje vzhladom na rozdiel
medzi rekciou a kongruenciou. Kongruenciu vnima V. Skalicka ako onomatologicku funkciu
istej Casti vety, ktord je podriadena syntaktickej funkcii, naopak pri rekcii sa vidy najde
onomatologickd funkcia, ktord nie je podrobend funkcii syntaktickej (podla Mihal, 1940).
Vymedzenie uvedenych pojmov sa tyka snahy o presnejSie gramatické terminy a
jednoznacnejsie gramatické definicie pri poznavani jazyka.

U J. Vavra (1946; prispevok sa venuje Cislovke jeden) syntaktickd charakteristika splyva
so sledovanim vyznamu a roznych vyznamovych odtienkov, prip. funkcie. Sledovanie
syntaktickej stranky sa sustreduje na chybné javy a v uvedenom ¢&lanku ma puristicky
charakter. Rovnako pohlad J. Stolca (1948) na &initelské a dejové substantiva je dokladom

splyvania syntaktického a morfologického (resp. odvodzovacieho) pohladu na lexikalne
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jednotky. Aj tu sa do popredia dostdva vyznamova stranka, ¢o suvisi s charakteristikou
sledovanych jednotiek, ktoré vzhladom na vyznam dejovosti predpokladaju vyjadrenie
vztahov smerom k subjektu, predikatu, ale aj predmetu deja (realizovanych prostrednictvom
vazby).

Nejednotnost chapania sémantickych a syntagmatickych vztahov, napr. pri hodnoteni
viet s podmetom vyjadrenym genitivom, je prikladom nevyjasnenosti lexikalnych,
morfologickych a syntaktickych charakteristik vo vztahu k opisu vlastnosti jazykovych
jednotiek. Otazka vetnoclenskej platnosti genitivu podla J. Ruzicku ukazuje, Ze sa bud
precefiuje gramatickd stranka (namietka proti chapaniu u E. Paulinyho v knihe Struktura
slovenského slovesa z roku 1943), alebo sa neberie ohlad na rozdiel medzi jednoclennymi a
dvojclennymi vetami so slovesom byt a z neho vyplyvajuiceho rozdielu vo vetnoclenskej
platnosti (partitivneho) genitivu v tychto vetach (blizsie Ruzicka, 1957c).

Najma v druhej polovici 50. rokov sa viedla diskusia vo vztahu k Styrom spornym
druhom: Castice, modalne slova, predikativa (kategoria stavu) a spony. (7) Slovny druh sa
definoval ako trieda slov vyznacujuca sa pozitivnymi lexikdlnymi a gramatickymi vlastnostami.
Delenie slov na slovné druhy sa z hladiska praxe a jazykovedy povazuje za najddlezitejSie a ich
triedenie vychadza z ich stavby a formy, ale aj z Ulohy vo vete (Jéna, 1950/51). E. Jona
(1950/51) si uvedomuje spatost gramatickych vyznamov a gramatickych tvarov, ktoré
umozniuju postavenie a Ulohu slov vo vete (vetnoclensku platnost).

Tradi¢né delenie na devat slovnych druhov sa opieralo o tri vlastnosti slov: lexikalny
vyznam, gramaticky tvar, syntaktickd uloha. Za hlavné kritérium sa povazuje bud vyznam slov,
alebo kombindcia lexikdlneho a gramatického vyznamu (Ruzicka, 1956a; autor poukazuje
na pripad akademickej gramatike rustiny a univerzitnej morfolégie rustiny a delenie slovnych
druhov na ohybné a neohybné v slovenskej gramatike). Vo vztahu k otazke spornych slovnych
druhov podotykal, Ze pri triedeni nie je mozné uplatnit len jeden princip, ale Ze je nutné opriet
sa o vsetky vlastnosti slova. Problémom bolo aj vnimanie vztahu gramatickych a derivaénych
vlastnosti a s tym spojené zaradenie derivacie do oblasti morfoldgie v starSich gramatikach.
Upozornil aj na to, Zze v rdmci syntaktickych kritérii nie je dblezita len vetnoclenska platnost,
ale aj schopnost slov vstupovat do rozlicnych skladov. Iba zohladnenim vsetkych uvedenych
charakteristik bolo mozné dospiet k slovnym druhom.

Spominané kritérid stali aj v pozadi prijatia myslienky zaviest Castice ako osobitny

slovny druh a uviest ho do Skolskej praxe, ktorU zastaval napr. E. Jona. J. RuZi¢ka (19564,

81



NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

podobne aj 1956b) videl spornost tohto pohladu v nadvaznosti na vyznamové a syntaktické
vlastnosti ¢astic. Na jednej strane sa totiZ do Sirokého chdpania ¢astic radili aj modalne slova,
ktoré sa zvycajne hodnotili ako prislovky vystupujice vo vete ako vlozky (typu reku, vraj, azda,
hadam), na druhej strane bolo chapanie nesamostatnych castic ako morfém, teda nie
samostatnych slov, alebo ako uvadzacich spojok. Podmienkou moznosti chapania Castic ako
osobitého slovného druhu bolo podla J. RuZi¢ku zavedenie ich vycerpdvajucej definicie
z hladiska vyznamu, pretoZe dovtedy pouzivané syntaktické kritérium umoZriovalo iba ich
negativne vymedzenie. Vyclenenie Castic v lingvistike malo dosah aj na ¢lenenie spdjacich
vyrazov vzhladom na ich funkciu v suveti (Mistrik, 1960).

Ako zloZitejSia a spornejSia sa vnimala otdzka kategodrie stavu (predikativ), pretoze sa
ako slovny druh vydelovala na zaklade syntaktickej funkcie. Opomina sa tym vyrazny lexikalny
vyznam a pri vymedzeni ako autosémantického slovného druhu aj charakteristika z hladiska
gramatického vyznamu. Samostatné syntaktické hladisko bolo podla J. RuZicku mozné
v pripade predikativu pouzit len ako kritérium vyraznej diferencidcie oproti pravym
prislovkam.

Chapanie kopuly dokonca vnimal pre tedriu skladby ako vyznamné, vzhladom na to, ze
s nou suvisi vyklad celej predikdcie ako zdkladného vetotvorného vztahu, pretoze spone sa
prisudzovala ,predikatizacna“ uloha. Castejsie bolo jej vnimanie v rdmci dvojélennej vety,
menej Casté v suvislosti s jednoclennou vetou. Spona sa tak primarne charakterizovala zo
syntaktického hladiska, z hladiska gramatickych kategérii sa chapala (podobne ako iné tzv.
sponové slovesd) ako plnohodnotné sloveso (1956a, 1958a — v tejto Studii uvadza dovody,
pre ktoré nie je moziné chdpat sponu ako samostatny slovny druh). J. Ruzicka (1958a)
prizvukoval, Ze aplikacia samostatnych syntaktickych kritérii je pri definovani slovného druhu
nedostacujuca, dokonca je nutné taku izolovanu aplikaciu vylucit.

Vo vztahu k vymedzeniu skupiny modalnych slov ako osobitného slovného druhu sa
podla J. Ruzicku (1956a) postupovalo inak, a to prostrednictvom ich nemoznosti zaradenia
medzi prislovky a negativnej schopnosti byt clenmi vety ¢i vstupovat do syntaktickych vztahov.
Chapali sa ako slova podla fonologickych hladisk, majlce len lexikdlnu platnost, preto nepatrili
k tzv. autosémantickym slovam. Syntaktickou ulohou modalnych slov sa zaoberal aj
V. Smilauer, J. Kopeény ich chédpal ako osobitnu skupinu prisloviek a ozna€oval ich terminom
modalitné prislovky. Povazoval ich za lexikalizované vlozky, parentézy vstupujlce do vety ako

dodatocne pripojenie detailu, ako poznadmka vyjadrujica mieru istoty, hodnotenie obsahu
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alebo opravnenost obsahu, resp. poznamka k pouzitému vyrazu. Vzhladom na to, Ze medzi
vloZzkou a okolitymi ¢astami vety nevznikd nijaky osobitny syntakticky vztah, kladol ich na
uroven vlozenych viet. Otazka parentézy tak patrila do skladby, no podla J. Ruzicku sa tu
opominali désledky pre tedriu slovnych druhov.

Podla S. Peciara bola problémom pri klasifikicii neohybnych slovnych druhov absencia
formalneho kritéria, teda tzv. morfologickd suUstava tvarov, ktora charakterizuje vacsinu
ohybnych slov. Neohybné slovné druhy sa tak hodnotili na zdklade dvoch kritérii: vyznamova
stranka slov v Sirokom a vSeobecnom zmysle a ich syntakticka funkcia a syntagmatické vztahy
vo vete. (Peciar, 1958) S ohladom na vyznam, syntaktické funkcie a syntagmatické vztahy
sledoval odlisnosti citosloviec a prisloviek v opozicii k pomocnym, gramatickym slovam
(predlozky, spojky). Na zaklade svojej analyzy sa domnieval, Ze nie je nutné vyclenit modalne
slova ako osobitny slovny druh a parentézu rovnako radil do oblasti vetnej stavby. Nakoniec sa
dospelo k zhode a predikativy, spony a modalne slova sa povazovali len za prechodné typy
medzi slovnymi druhmi, nie za osobitné slovné druhy.

Ukazalo sa, Ze aplikdcia jednej vlastnosti slova alebo kombinacia dvoch nebola
pre vyClenenie a klasifikaciu slovnych druhov postacujica. Do klasifikdcie a opisu museli
pristupit tak sémantické a gramatické vlastnosti, ako aj syntakticka uloha slov vo vete.

Aj P. Ondrus (1959) prizvukoval, Ze pri klasifikacii slovnych druhov v slovenskom jazyku
nepostacuje pre vycerpdvajuce urcenie slova prevliddajuce sémantické a morfologické
hladisko. Nevyhnutnym sa stalo aj uplatnenie syntaktického hladiska. Prave toto hladisko
pomahalo charakterizovat a urcit miesto slov v gramatickej stavbe (autor konkretizuje
na priklade slov malo a mnoho a problematike ich zaradenia medzi ¢islovky alebo prislovky),
vzhladom na spornost ich zaradenia v gramatike, ale aj charakteristiky v slovnikoch.
Kombindacia sémantickych, morfologickych a syntaktickych vlastnosti umoznila vydelit prevahu
spolo¢nych a odliSnych vlastnosti, pricom <¢&rty odliSnosti vystupovali do popredia
predovsetkym v syntaktickom plane (v pripade sledovanych slov predovsetkym schopnost
urcovania), ¢im umoznovali jasnejSie zaradovanie slov k prislusnym slovnym druhom, najma
v spornych pripadoch.

Otazky vymedzenia vlastnosti, o ktoré sa opierala klasifikacia slovnych druhov,
koreSpondovala aj s otdzkou vymedzenia hranic morfolégie oproti lexikoldgii a syntaxi a
zaroven ukazovala na ich symbidzu a systémovy, nerozlucny charakter, ale aj neostrost hranic
medzi nimi.
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Skolskd prax

E. Jona (1951/52) sledoval problematiku vetného rozboru v suvislosti so slovnym rozborom
v Skolskej praxi, pretoze napriek ustdlenej metodike vetného rozboru sa stale robili chyby.
Dovody prisudzoval zmechanizovaniu. Slovny rozbor sa podla E. Jénu opieral o definicie
slovnych druhov a o vyznam slov, ich tvar a Ulohu v texte. Z uvedeného podla autora vyplyvala
ich dolezZitost v jazykovej vychove, ale aj vo vSeobecnom vzdeldvani. Preto vyslovil poziadavku
zrozumitelného a vystizného definovania slovnych druhov, ¢o by zaistilo ich jasné urcovanie a
dokonalé definovanie, pretoze pohlad na dolezitost slovnych druhov u lingvistov nebol
jednotny. (Jona, 1951/52, s. 233-234) E. Jéna reflektoval aj meny zasahujuce nielen
gramaticky systém, najma pokus o zavedenie Castic ako osobitného slovného druhu a nové
chapanie a delenie prisloviek. Pripomenul aj kategériu predikativov a moddlnych slov
vyjadrujucich vztah hovoriaceho k vypovedi, pricom tieto slova nie su ¢lenmi vety. (8)

Teoretické problémy syntaxe mali svoju praktickd stranku. J. Ruzicka v zhode so svojimi
nazormi zdéraznoval jednotu obsahu a formy jazykového prejavu aj v slvislosti s vetnym
rozborom a jeho vyucbou. (Ruzicka, 1952/53a) Nepovazoval za vhodné, aby sa pri vetnom
rozbore ustrnulo len na forme jazykového prejavu. Za hlavné jazykové jednotky povaZzoval
slovo a vetu, pricom slova chapal ako jednotky pomendvajice predmety, javy a deje,
vyskytujuce sa mimo nas i v nas a vety ako jednotky vyjadrujice myslienky. Tieto prvky vsak
samy o sebe netvoria stavbu jazyka. Ich vzajomnu Uzku prepojenost dokazuje skutocnost, ze
slovd ako pomenovacie jednotky nadobudaju vyznam s podobe gramatickych tvarov
a pri spajani tychto tvarov do viet.

Zmeny vo vnimani syntaktického jazykového planu sa nevyhnutne prejavovali aj v ich
transponovani do Skolskej praxe a akceptacii nového ponimania. Na tuto skutocnost v roku
1958 upozornil napr. V. Uhlar, ktory v oblasti skladby upriamil pozornost na tri problémy so
skladmi vo vete: vetny, terminologicky a metodicky. Spajal ich s nepripravenostou nasich $kél
na akceptovanie takého ponimania skladby, aké si Ziadala nauka o skladoch. V sUvislosti
s vednym vymedzenim nauky o skladoch upozornil na to, Ze ju ucitelia a jazykovedci nevnimali
ako uzito¢nu a neakceptovali ju ako Uvod do poznavania skladby. Dévod videl v nepochopeni
tejto nduky a jej potreby ako podkladu pre vecné chapanie pozndvania vety a jej ¢lenov. Podla
V. Uhlara nové ponatie skladby pomahalo vymanit vetny rozbor z bezduchého mechanizmu

kladenia otazok a odpovedi bez chapania vyznamovych vztahov a suvislosti vetnych ¢lenov.
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(Uhlar, 1958, s. 87) Z hladiska terminoldgie upozornil V. Uhlar na to, Ze B. Letz kritizoval
neustalenost a nevhodnost terminoldgie vetnych skladov. Nazvoslovie by podla neho malo
byt vystiznejsie. Vo vztahu k metodoldgii sa domnieval, ze velké tazkosti (a to aj nadanym
Ziakom) robi hlavne abstraktnost syntaxe. VyZaduje si totiz cit pre logiku, bez ktorej je syntax
pre Ziakov nezvladnutelnd. Za vhodné povazoval na vsetky nepravidelnosti a zloZitosti skladby
len poukdzat ako na javy vymykajuce sa z pravidelnosti skladby.

Napriek uvedenému jazykovedci vnimali vyznam skladby pre spravny rozvoj myslenia
Yiakov. Podla Z. Tarcalovej (1958) skladba uci chapat, ako sa meni slovo a jeho funkcia vo vete
a poznanie vetnych &lenov a ich vzajomnych vztahov pomaha nadobudnut zaklady pre stavbu
vety. Tieto aspekty sa vnimali ako déleZité pre vyucovanie gramatiky a pre spravne Ustne Ci
pisomne vyjadrovanie Ziakov. Podla Z. Tarcalovej sa problematike nevenovala dostatoéna
pozornost, ¢o spdsobovalo Stylistické chyby, neprirodzeny slovosled a chyby v interpunkcii,
ktoré dokazovali neddkladnu pracu vo vetoslovi (Tarcalovd, 1958, s. 237). Priciny stavu sa
videli rozmanito, od ucebnych osnov cez zaradenie uciva na koniec Skolského roka a zloZitost
urCovania skladov, uvadzanie veku neprimeranych prikladov v ucebniciach az po
nedostatoné a nespravne pouzivanie nazornych pomaocok pri vyu€ovani gramatiky a skladby.

Predstavené nazory na skladbu su vyberom z problematiky, ktorou sa slovenska
lingvistika (nielen v syntaxi) zaoberala v 40. — 50. rokoch 20. storocia. Potvrdzuje myslienku, Ze
jazyk ako systém predstavuje celok a celistvost, ktord nie je moZné vyvodit len na zaklade
prostého suctu jednotlivych casti. Komplexnd Struktura vzajomne zavislych a podradenych
sucasti, ich vztahy a vlastnosti do istej miery urcuje ich funkcia v rdmci celku. Celistvost
systému vznikd zo vzajomnej dynamickej a komplexnej previazanosti jeho casti. Sledované
nazory koreSponduju s postupnostou poznavania v danej oblasti.

Systémova lingvistika sustredovala pozornost na poznavanie komponentov celku.
Vtomto obdobi sa ukazuje, Ze povaha sledovanych jednotiek si vyZzadovala rozsirenie
pozornosti aj na Sirsi priestor, napr. sledovanie kontextu. Ukazuje sa, Ze zaujem o syntaktické
javy smeroval k prestUpeniu hranic vytyéenych hranicou vety. Jazyk sa vnima ako entita
vélenena do zloZitejsich suvislosti na urovni komunikacnej ¢innosti. Do Uvahy sa berud aj
faktory, od ktorych systémova lingvistika abstrahuje. Vnimanie SirSich vztahov sa prejavuje
na snahe urcit vztahy a zavislosti medzi vetami, ale aj propoziciami ¢i pri opise sposobov a

foriem ich vyjadrenia. Okrem uvedenej problematiky sa v sledovanom obdobi v slovenskej
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syntaxi sUstredovala pozornost aj na iné otdzky, napr. charakteristiky vetnych clenov,
klasifikacii viet a suveti, slovosledu, aktudlnemu ¢leneniu ¢i definovaniu vypovede.

Hladanie odpovedi na nastolené otdzky smerovalo nielen k precizovaniu predmetu
syntaxe, ale aj prekryvajucich sa oblasti syntaktickej roviny s inymi jazykovymi planmi. Prispelo
k spresneniu definovania syntaktickych pojmov a klasifikaénych kritérii, napr. pri triedeni viet
¢i opisu jednotlivych vetnych ¢lenov, pricom toto Usilie reflektovalo aj praktické poziadavky
vyplyvajuce napr. z vyu€ovania syntaxe. Zaroven sa otvarala otazka prekrocenia hranice vety a
presunu zacielenia na zlozZitejsi pragmaticky a komunikacny rozmer vety. Prestlpenie vetnej

stavby viedlo napr. aj k neskorSiemu profilovaniu textovej lingvistiky.

Pozndmky

(1) S ohladom na spolocenské, kultirne a politické podmienky narastd pocet vedomych
pouzivatelov spisovného jazyka najskor v suvislosti s rozvojom $kol, neskor tu pdsobia média
(rozhlas, televizia, film). Tento posun je badatelny najma v 40. rokoch 20. storodia.

(2) Najma pravopisné Upravy z roku 1940, 1953 a 1968 mali viest k dosiahnutiu poZiadavky
suladu medzi hovorenou a pisanou formou spisovnej slovenciny a vylUcenie tzv. pismenkovej
vyslovnosti, ktord sa vnimala ako rusivy faktor. J. Ruzi¢ka (1969, s. 71) hodnoti Usilie zosuladit
ortografiu s ortoepiou ako ,velmi doélezitu ¢rtu sucasnej etapy vyvinu”. Stabilizovanie sa tykalo
aj tvaroslovnej roviny, ¢o sa prejavilo upevhovanim morfologického systému, jeho
zjednodusovanim a Stylovou diferenciaciou.

(3) Na tuto problematiku upozoriuje najma J. Ruzicka napr. vo vztahu k tvoreniu analytickych
slovesnych tvarov. (1957b) V tomto pripade vnimanie vyznamu pomocného slovesa byt
tvorilo spolo¢nu oblast, v ktorej sa stretal nahlad gramaticky a syntakticky. Formalna stranka
radila sloveso byt do oblasti gramatiky a chapanie pomocnych slovies ako nerozlucitelnych
jednotiek viedlo k zavedeniu pojmu zloZzeny vetny clen. J. Ruzicka (1952/53b) hovori
o0 zlozenom vetnom slovesnom zaklade aj o zlozenom prisudku (1957a). Problém sa viaze aj
na hladanie hlavne] syntaktickej Ulohy slovesa v syntagmatike alebo vo vete. Syntakticky
zmysel sa prizvukuje najma pri spojeni dvoch slovies so samostatnym lexikdlnym obsahom,
resp. pri spojeni s formalnym pomocnym slovesom vo vete. Do Uvahy sa berie aj sledovanie
vecného vyznamu a tzv. vyznamovej kompatibility (¢o vedie k identifikacii, ¢i ide

o plnovyznamové sloveso alebo ¢i sa pomocné sloveso hodnoti ako morféma). Syntagmatické
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hladisko odpoveda na otazku clenskej platnosti v slovesnej syntagme (podobne v c¢lanku
z roku 1958b).

(4) J. Ruzicka kritizoval aj vyhradné zameranie na spisovny jazyk. Novy pohlad na ¢lenenie
jazykového materidlu povazoval za obmedzeny. Vnimal Leztovu koncepciu za nedostatocne
prepracovanu a vycital mu, Ze sa neopiera o odbornu literaturu. Pozitivne hodnotil uvadzanie
syntaktickych prikladov a prinos nového a dobrého materialu.

(5) Ruzickove (1956a) poznamky sa tykali Letzovej Gramatiky slovenského jazyka z roku 1950,
v ktorej sa dodava, Ze okrem mien a slovies skima tvaroslovie aj neohybné slovné druhy ako
prislovky, predlozky, spojky a citoslovcia, podla ¢oho sa nasledne diferencuje tvaroslovie na tri
hlavné casti: sklonovanie, ¢asovanie a neohybné slovd. Toto delenie podla J. RuZi¢ku
predpokladd vymedzenie kmenoslovia, ¢ize nauky o tvoreni slov, ako pomenovani
v sistavnom opise gramatickej stavby jazyka ako osobitného oddielu. Zaroven sa osobitne
vydeluje aj vyuzivanie gramatickych tvarov v ramci syntaxe.

(6) Protiklad sa objavuje napr. aj pri zistovani syntaktickej formy s ohladom na zakladny,
nepriznakovy a priznakovy poriadok ¢lenov vety, pricom tu do vykladu vstupuje aj otdzka
kontextu a slovosledu, aktualizacie, systémovosti a individudlnosti. (Ruzi¢ka, 1959b)

(7) E. Jéna (1950/51) v uvedenom obdobi uvadza devat slovnych druhov: nomen
substantivum, nomen adjectivum, pronomen, numerale, verbum, adverbium, praepositio,
conjuctio, interiectio. Prislovky, predloZky, spojky a citoslovcia sa chapu ako Castice v SirSom
zmysle. V uzSom zmysle sa o Casticiach uvaZzuje ako o osobitom slovnom druhu. Tato otazka
ostdva podla autora nadalej otvorena. Slovné druhy autor vnima ako historicky ustalené,
pricom pri ich deleni sa nepostupovalo podla pevného a jednotného pravidla. Zaklad delenia
tvoria tzv. logické kategdrie chapané ako najvyssie triedy, ku ktorym ludstvo dospelo dlhou
myslienkovou pracou (patria sem vsetky predmety i javy sveta a ich zdkladné vztahy). Slovné
druhy zaroven odrazaju vonkajsi svet ako suhrn predmetov a javov s tvarnostou trvacou alebo
menlivou tak, ako sa odzrkadluje v pojmoch, ktoré tvoria vecny lexikalny vyznam slov.

(8) Dovtedajsie delenie slovnych druhov podla autora nestacilo, ale pridat nové slovné druhy
na druhy a treti stupen $kol nepovazoval E. Jona (1951/52) za vhodné. Medzi slovné druhy

navrhuje zaradit len Castice a uvadza charakteristiku vhodnu pre treti stupen skél.
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Resumé

Some Issues of the Slovak Syntax of the 1940s and 1950s

The discussions in Slovak linguistics of the 1940s and 1950s were dealing with several
fundamental issues of grammar and syntax. This paper touches some problems of those
times’ discussions as it appeared in the periodical linguistic press (views of some Slovak
linguists, eg E. Jéna, B. Letz, E. Pauliny, J. RuZi¢ka, J. Stolc). These discussions resulted from the
actual and intense development within morphological and syntax descriptions of Slovak
language. The contribution focus on the relation between syntax, morphology and lexicology,
the application of syntactic criteria for the classification of the parts of speech and the impact
of the discussed issues on the field of educational practice.

89



NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

ALOJZY FELINSKI JAKO DOBRY KRYTYK
TWORCZOSCI KAROLA KAZIMIERZA SIENKIEWICZA

Magdalena Patro-Kucab
mpatro@ur.edu.pl

Kluczowe stowa: korespondencja, krytyka literacka, Karol Kazimierz Sienkiewicz, Alojzy Felifiski
Keywords: correspondence, literary criticism, Karol Kazimierz Sienkiewicz, Alojzy Felinski

Z jednej strony spuscizna epistolarna Alojzego Felinskiego zachowata sie nie za bogato, z
drugiej zas cechuje jg tematyczna réznorodnos¢. Powigzana jest bowiem szeregiem relacji i
zaleznosci z liczng personalnie i tresciowo réznorodng aktywnoscig spoteczng dwczesnych lideréw
dziatajgcych w Warszawie, w Galicji czy w Petersburgu. Za sprawg listdw poety mozliwa staje sie
wiec prezentacja zycia oraz dziatalnosci dramaturga na wielu polach i w szerokim kregu
animatoréw owczesnego zycia politycznego i kulturalnego.

Na catos¢ korespondencji Felinskiego sktada sie obecnie korpus 105 zachowanych i
dostepnych listéw z lat 1795-1820 (drukowanych i rekopismiennych; autografow i kopii),
skierowanych do grupy dziewieciu adresatow-przyjaciot: Michata Wyszkowskiego, Franciszka
Skarbka Rudzkiego, Gustawa Olizara, Jana i Walerii Tarnowskich oraz osdb nalezacych do
owczesnego kregu towarzyskiego i publicznego: tukasza Gotebiowskiego, Franciszka Ksawerego
Dmochowskiego, Ludwika Osinskiego, Adama Jerzego Czartoryskiego (1).

Posrdéd wymienionej wyzej epistolografii mozna wskazaé, co podkreslono wczesniej, na
listy adresowane do Franciszka Skarbka Rudzkiego (ok. 1766—ok. 1846) (2), urodzonego w
Warszawie publicysty, literata, prawnika i numizmatyka; absolwenta stotecznego pijarskiego
Collegium Regium, ktory dopetnit swg edukacje podczas podrézy do Lwowa i Wiednia, u boku
Jézefa Maksymiliana Ossolifnskiego. Wraz z otrzymaniem pracy w palestrze Komisji Skarbowej
Koronnej zaznajomit sie z Tadeuszem Czackim i Michatem Wyszkowskim, a nastepnie
zaprzyjaznit z Konstantym Tyminieckiem i Alojzym Felinskim. W biografii Rudzkiego nalezy
takze odnotowac jego powstanczy akces z 19 kwietnia 1794 roku.

Z kolei w okresie porozbiorowym literat poczatkowo przebywat w Dzikowie, petnigc
funkcje nauczyciela Jana Feliksa Tarnowskiego. Jednak juz w roku 1798 przenidst sie do
majatku Olizaréw — Korosteszowa, zostajgc wychowawcg syndéw Feliksa Olizara — Narcyza i
Gustawa, za$ slad dotyczacy tego zatrudnienia odnajdujemy miedzy innymi w listach

Felinskiego (3).
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Przypomnijmy réwniez, ze wspomniany wczesniej starosta nowogrodzki, Tadeusz
Czacki przyczynit sie do matzenstwa Rudzkiego z cdrka Piaseckiego (a po jej Smierci, z siostrg
zmartej), dzierzawcy Korobaczyna koto Brusitowa, gdzie zamieszkat przy tesciu. Z pierwszego
matzenstwa miat syna Aleksandra, z drugiego zas — syna Karola.

W pierwszym dziesiecioleciu XIX wieku (w roku 1807) Czacki powotat Rudzkiego do
Krzemienca na stanowisko pisarza w Komisji Skarbowej Edukacyjnej. Pracowat tutaj az do
momentu jej likwidacji po powstaniu listopadowym. Ponadto byt doradcg Czackiego w
sprawach liceum, a takze organizacji i reformy szkolnictwa na Wotyniu. Z jego rad korzystat
takze ksigze Adam Jerzy Czartoryski. Z kolei w roku 1810 otrzymat Rudzki propozycje objecia
dyrektorstwa nad krzemienieckg szkotfa, jednak z niej nie skorzystat, wybierajgc zajecia
dotychczasowe. Przyjat jednak opieke nad tutejszym gabinetem numizmatycznym. Ow pobyt
w Krzemiencu sktonit Rudzkiego zaréwno do pracy naukowe] (w zakresie historii), jak i
literackiej; pisat prawdopodobnie Podrdze nowego Guliwera (4).

Powracajgc jednak na karty korespondencji Felinskiego prowadzonej z Rudzkim, nalezy na
poczatku zaznaczy¢, ze sktada sie na nig 36 listow. Jej cezure wyznaczajg daty od 27 lutego 1795
roku do 21 lipca 1819 roku. Wymieniony cigg epistolarny w roku 1872 opublikowat Jézef
lgnacy Kraszewski (Listy, 1872, s. 171-195). Epistolografie te archiwizuje w swoich zbiorach
rekopismiennych Zaktad Narodowy im. Ossolinskich we Wroctawiu (Felinski, 1795-1819, k.
36-58), a takze Biblioteka Ksigzat Czartoryskich w Krakowie (Felinski, 1803-1819, k. 285—-336).
Na jej kartach podjeto rdznorodng tematyke, poczynajgc od krytyki literackiej, poprzez
dziatalnos$¢ wotynskiego poety jako nauczyciela, konczac zas na zagadnieniach zwigzanych z
prywatng sferg zycia Felinskiego.

Jednak tematem niniejszego artykutu pragne uczyni¢ posta¢ mtodego nadwczas poety
Karola Kazimierza Sienkiewicza (5). Przyszedt on na $wiat 20 stycznia 1793 roku w Kalindwce na
Ukrainie; w zubozatej rodzinie ziemianskiej jako syn Antoniego herbu Sieniuta, komornika
taraszczanskiego, oraz Jozefy z Taniszewskich. Ukoniczyt szkote bazyliandw w Humaniu, a
nastepnie podwydziatowg w Winnicy (w roku 1814 przeksztatcong w gimnazjum). Na lata
1810-1812 przypada z kolei jego edukacja w szkole krzemienieckie]. Elzbieta Z. Wichrowska
sugeruje, ze tym razem wptyw na wybdr miejsca edukacji mégt mie¢ sam Czacki, poznany
przez Sienkiewiczéw w wizytowanej przez siebie Winnicy (Wichrowska, 2004, s. 288).

Osiemnastoletni Karol Sienkiewicz przybyt do uznanego gimnazjum w momencie, kiedy

szkota wcigz przezywata swa Swietnos¢. Z Krzemiencem wigzata sie takze jego dalsza
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dziatalnos¢, gdyz od roku 1813 rozpoczat on prace jako sekretarz osobisty Filipa Platera. W
pigtki, w domu wizytatora, brat udziat w wieczorach literackich, coraz bardziej pobudzajgc
swoje pisarskie zainteresowania (wraz z Tymonem Zaborowskim nalezat miedzy innymi do
Klubu Pismienniczego).

Jak podkresla Wichrowska, to wtasnie w atmosferze ,,wotynskich Aten” nastgpi erupcja
talentu Sienkiewicza i jego narodziny jako poety, pdiniejszy bowiem okres w zyciu
bibliotekarza bedzie znamionowaé twodrczosé cieszgca sie mniejszym uznaniem publicznosci
oraz odznaczajgca sie nizszg plennoscig tworczg (ibid., s. 290).

Majac na uwadze biografie Sienkiewicza, warto jeszcze przypomniec, ze w latach
1817-1818 w towarzystwie mtfodych Zamoyskich przebywat w Szwajcarii, Wtoszech i
Niemczech. Po powrocie do kraju w roku 1819 wraz z tukaszem Gotebiowskim porzgdkowat
zbiory biblioteczne w Putawach i Sieniawie. Z czasem odbyt takze kolejng podrdz zagraniczna
celem uzupetnienia bibliotecznych zbioréw ksigzat Czartoryskich. Z kolei w czasie powstania
listopadowego parat sie gtdwnie dziatalnoscig literacko-publicystyczng, zas w pdzniejszym
okresie pochtonety Sienkiewicza zajecia naukowe, organizowat takze Biblioteke Polskg w
Paryzu. Zmart 7 lutego 1860 roku w stolicy Francji.

Warto nadmieni¢, ze Felinski posta¢ poczatkujgcego literata przywotuje w swej
epistolografii  w kontekscie wtasnych zainteresowan twodrczoscia mtodych artystow
wywodzgcych sie ze srodowiska krzemienieckiego, podejmujgc jednoczesnie na kartach listow
problem krytyki literackiej. Nalezy jednak na poczatku zaznaczyé, ze Felinski odnosi sie jedynie do
dwodch utwordw Sienkiewicza i czyni to w sposdb dosy¢ lakoniczny. Co interesujgce, mimo owej
zwieztosci w przedstawieniu wskazanego wyzej problemu, wypada temu zagadnieniu poswiecic
uwage, gdyz pozwala ono dostrzec charakterystyczng dla omawianej epoki zaleznos¢ pomiedzy
dojrzatym artystg (mistrzem) a adeptem literackiego rzemiosta (uczniem).

Przypomnijmy, ze obaj tworcy, na co zwrdcita uwage Elzbieta Z. Wichrowska, mieli
okazje spotkac sie osobiscie, prawdopodobnie miato to miejsce na przetomie 1816 i 1817 roku
w Warszawie (ibid., s. 300) (6). Jednak juz wczesniej, zanim doszto do tego zaznajomienia,
dramaturg z wielkg admiracjg wypowiadat sie na temat mtodego, dobrze zapowiadajgcego sie
poety. Pisat bowiem do Rudzkiego:

,Racz oddac¢ mdj list Sienkiewiczowi; wielkich to nadziei mtodzieniec i

spodziewam sie (co najwiecej mnie cieszy), ze do wielkich talentéw bedzie tqczyc

najlepsze serce. Przystat mi dwie sceny ttumaczenia »lfigenia«, ktore mi sie
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bardzo podobato. Nie chciatem go z poczqtku zrazac¢ drobnemi krytykami,

zachecitem go tylko, Zzeby koriczyt. Scene jakq, ktora mu sie najlepiej uda, posle do

pamietnika. A jaok catg tragedie skoriczy, wskaze mu miejsca do poprawy, i

udoskonalong trzeba bedzie wydrukowac, zeby pokaza¢ Warszawie, ze pierwszy z

Polakéow dobrze Rasyna przetozyt, mtodzieniec i Wotynianin” (Listy,

1872, s. 181).

Nalezy zauwazy¢, ze u progu swej tworczosci translatora Ifigenii stawiano obok innych,
dobrze zapowiadajgcych sie twodrcéw, miedzy innymi Adolfa Dobrowolskiego, Jana
Januszewskiego czy Tymona Zaborowskiego.

Alojzy Felinski, wéwczas juz nie tylko znany, ale tez uznany dramaturg, autor tragedii
pt. Barbara Radziwittdwna nie tylko dostrzegat dorobek literacki mtodego artysty, ale przede
wszystkim pochlebnie wypowiadat sie na jego temat. Z cytowanego wyzej listu wynika

bowiem, ze Sienkiewicz przestat Felinskiemu do konsultacji rekopis swoich préob
translacyjnych. Autor Barbary... pisze do Rudzkiego, iz wysoko ocenia literackie pierwociny
bibliotekarza. Nie sg one co prawda wolne od bteddw, ale krytyka, aby nie zrazaé
niepotrzebnie mtodego literata, zechce sie z nim podzieli¢ dopiero w momencie
przygotowania przektadu do druku.

W tym miejscu nalezy wyjasni¢, ze tworcy klasycystyczni przywigzywali ogromng wage
do odpowiedzialnosci za stowa wypowiadane publicznie, szczegdlnie za$ za stowo poetyckie
(8). Miedzy innymi Franciszek Dmochowski w Sztuce rymotwarczej, w Piesni | przestrzegat:

[...] Pisz ostroznie rymy.

Nie leri sie ich dwadziescia razy wzigc do limy.

Nie trac serca w robocie, zniknie trudnosc z pracg,

A nic na opdznieniu twe dzieta nie stracq.

Czemu dzis nie wydotasz, nazajutrz dokazesz,

Z czasem przydasz, co trzeba, a co nadto, zmazesz.

Coz po tym, ze sie jaka pieknosc¢ w dziele Swieci,

Jesli jqg tysigc bteddw i tysigc wad szpeci?

[..]

Boisz-li sie publicznej pism twoich obmowy?

Trzeba, bys sam dla siebie byt krytyk surowy” (Dmochowski, 1956, s. 31-32).
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Szczegdlnie ceniono wiec nauczycielskg role krytyka. Uwazano, ze osadu dziefa
literackiego powinien dokonywac¢ odbiorca wyposazony w odpowiednie dyspozycje wiedzy i
charakteru. To jemu przypadata jednoczesnie rola uwaznego czytelnika i surowego sedziego.

Na zasygnalizowany problem zwracano uwage juz wczesniej na gruncie literatury
powszechnej; na przyktad zdaniem Horacego krytyk winien wytkng¢ twoércy kazde potkniecie,
aby ostatecznie mdéc zaprezentowaé czytelnikowi wymodelowane dzieto bliskie idealnemu
wzorcowi. Autor Listu do Pizondw stwierdzat:

,Maqz prawy i roztropny bedzie ganit nieartystyczne wiersze, wytykat twarde, przy zbyt

nieozdobnych dopisze odwrdconqg trzcing czarny znak potepienia, obetnie

profesjonalne ozdoby, zmusi do rozjasnienia ciemnych miejsc, stowem: dwuznacznosci,
zaznaczy, co trzeba zmienic, stowem: stanie sie Arystarchem. Nie powie: ,Dlaczego dla
gtupstwa mam obrazac przyjaciela?” Te gtupstwa mogq mie¢ powazne nastepstwa dla

poety, gdy go stuchacze raz wysmiejq i przyjmq nieprzychylnie” (Horacy, 1951, s. 87—

88).

Rzymski poeta wskazywat zatem na szczegdlng role w powstaniu i uksztattowaniu
dzieta literackiego nie tylko samego tworcy, ale takze jego krytyka. Podkreslat, iz obaj naleza
do wspdlnoty ludzi pidra, ktérych zespala przyjazn i zaufanie. Dzieki temu mogg oni nawigzac
ze sobg tak potrzebng relacje, ktéra w konsekwencji przyczyni sie do ostatecznego
udoskonalenia dzieta — poddania go oczyszczajgcemu spojrzeniu krytyka.

W kontekscie wypowiedzi Horacego nalezy przypomnie¢, ze prze$wiadczenie
dotyczgce potrzeby krytyki literackiej w Polsce, jak zaznacza Teresa Kostkiewiczowa,
uksztattowato sie ponadto na podstawie pism Aleksandra Pope’a i Denisa Diderota. Badaczka
podkresla wage krytycznego osgdu, ktéry przebiega na linii krytyk — dzieto — autor. Jej zdaniem
pozytek z tej relacji powinien odnies¢ przede wszystkim utwér, ktory dzieki sugestiom
sgdzgcego moze zosta¢ udoskonalony, a w konsekwencji zblizy¢ sie do idealnego wzorca.
Krytyk wytyka co prawda dzietu wady i niedoskonatosci, sugerujac je jego tworcy, ale dzieki
temu zapobiega nieprzychylnemu przyjeciu utworu przez kompetentnego czytelnika.
Kostkiewiczowa twierdzi wiec, ze ,krytyka w swoisty sposdb nobilituje dzieto, jest
Swiadectwem jego akceptacji przez uprawnionego do ferowania opinii odbiorce”
(Kostkiewiczowa, 1990, s. 160).

Warto wiec podkresli¢, ze takze Felinski nalezat do grona tych twércow, ktérzy

dostrzegali wartos¢ zabiegdw krytycznoliterackich na etapie przygotowywania dzieta
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literackiego. Sam, opracowujgc wtasne utwory, liczyt na szczegdlng pomoc w zakresie ich
oszlifowania ze strony warszawskich przyjaciét. Kiedy — juz jako dojrzaty i Swiadomy swej roli
twoérca — pracowat w zaciszu poleskich i wotynskich dworkéw nad utworami majgcymi
przysporzy¢ mu w przysztosci tytutu do stawy, prosit w listach swych kolegéw o krytyczng
ocene powstajgcych woéwczas dziet.

Zaznaczmy, ze Felinski adresatéw swojej korespondencji upatrywat posrod przyjaciot-
literatow, zwracat sie bowiem o pomoc przede wszystkim do Michata Wyszkowskiego
(posrednio do Konstantego Tyminieckiego), Franciszka Skarbka Rudzkiego, rzadziej do
Franciszka K. Dmochowskiego. Niekiedy prosit o uwagi rowniez artystéw-malarzy, chociazby
rozmitowang w sztuce wtoskiej Walerie Tarnowska ze Stroynowskich. Czynit tak zapewne
dlatego, ze juz na przyktad Aleksander Pope w Liscie o krytyce zwracat uwage na istnienie
nierozerwalnego zwigzku pomiedzy twodrcg a krytykiem jego artystycznych dokonan. Pisat
bowiem, ze natura krytyka powinna zdradza¢ podobne predyspozycje do tych, jakie
odznaczajg artyste, nad ktérego dzietem dokonuje sie osgdu:

,Krytykiem jak Poetq wiec trzeba sie rodzic,

AZzeby smiatym krokiem po Parnasie chodzic.

Temu uczyc przystoi, ktory sam celuje,

Kto umie sam napisac, niech ten krytykuje,

I na ten czas pomimo mojg mitos¢ wtasng

Ulegne, gdy mi znawca wytknie wade jasng,

Lecz kto sam nie ma daru, niech mnie nie dotyka.

Obraza mnie stabszego smiatosc przeciwnika,

Obstane (bo sie godzi:) za mych dziet utworem.

Czyz nie broni i Krytyk swoich zdar z uporem?” (Pope, 1816, s. 3—4)

W przypadku polskich prawodawcéw klasycyzmu postulat wiezi pomiedzy autorem a
krytykiem (cztonkiem tej samej spotecznosci) wysungt miedzy innymi Franciszek K.
Dmochowski, ktéry w Sztuce rymotworczej pisat:

,0, jak tych los pomysiny, jak ci sq szczesliwi,

Ktorych zdrowa przyjaciot oswieca krytyka

I bez ogrodki wszystko na oczy wytyka!

W tych obliczu zdejm z siebie wyniosfos¢ pisarza.

[...]
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Maqdry przyjaciel pilnie dopetnia urzedu

Sedziego i zadnego nie przepuszcza btedu.

Wytknie, co zaniedbane, co niskie — poprawi,

Co nie w fadzie, na swoim to miejscu postawi.

Bystrym okiem rozezna ztoto od poztoty,

Od meskich ozddb zwodne odtgczy btyskoty,

Przygani wytwornosci wyrazow zbytecznej,

Zmaze sposob mowienia cudzy, niedorzeczny,

Obrazony jezyka tok uleje wtasnie

I wyraz twoj wytozy, kiedy nie brzmi jasnie.

Tak poczyna w krytyce przyjaciel prawdziwy” (Dmochowski, 1956, s. 32).

W kontekscie wypowiedzianych wyzej uwag, a takze majac na uwadze mtodziencze
poetyckie préby Sienkiewicza, takze nalezy dostrzec wage zabiegdw krytycznoliterackich
ugruntowanych autorytetem wspodtczesnego dramaturga, Alojzego Felinskiego. Translator
Ifigenii zwracat sie listownie do partnera literackiej komunikacji przynalezacego do tego
samego kregu znawcow. Wierzyt bowiem, ze uznany tragediopisarz dostrzeze wszelkie
usterki, aby — w momencie ogtaszania prac szerszej publicznosci — zapobiec naruszeniu
kanonu podstawowych regut i pozosta¢ w zgodzie z powszechnie panujgcym gustem (9).

Felinski stawat sie wiec dla Sienkiewicza przyktadem dobrego krytyka, sedziego,
ktorego wzorcowy portret pozostawit w swoich pismach miedzy innymi Pope:

,Dobry krytyk Sedziego jest wiernym obrazem,

Czystosc ducha nim rzqdzi, bezstronnos¢ mu radzi,

Prawo mu rozkazuje, prawda go prowadzi,

Gdy jest takim, nie tylko wyroczniq sie stanie,

Lecz go szukac powszechne bedzie przywigzanie” (Pope, 1816, s. 37).

Polscy teoretycy klasycyzmu takze chetnie patrzyli na krytyka, widzac go w roli
sedziego. Czynit tak w swoim traktacie, wspomniany juz wczesniej, Dmochowski (,Madry
przyjaciel pilnie dopetnia urzedu// Sedziego i zadnego nie przepuszcza btedu”), ale takze
Adam Kazimierz Czartoryski w Przedmowie do ,, Kawy” wypowiadat sie na temat koniecznosci
istnienia przewodnika wiodgcego twoérce do wybranego celu — zblizenia jego dzieta do

pozgdanego ideatu (Czartoryski, 1993, s. 119).
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Dopowiedzmy takze, iz ferujgcych opinie na temat literatury powinna znamionowac
przede wszystkim znaczna wiedza, ale réwnie wazne okazywaty sie: wrazliwe serce, cechy
charakteru gwarantujgce bezstronny osad i obiektywizm czy brak zawisci.

Nalezy jeszcze doda¢, ze niezwykle wazng role w przypadku Felinskiego odgrywaja jego
kompetencje umystowe. Za jego wyborem jako krytyka przemawia nie tylko dziatalnos¢
pisarska, ale takze doskonata znajomos¢ wzorcowych dziet klasycyzmu europejskiego. Znany
jest przeciez rowniez za sprawg prac przektadowych (Ziemianina Jacquesa Delille’a, Wirginii
Vittorio Alfieriego d’Asti czy Radamista i Zenobii Prospera Jolyota de Crebillone’a).

Powracajgc jednak na karty omawianego wyzej listu, nalezy podkresli¢, ze Felinski
docenia nie tylko talent Sienkiewicza, ale tez pozytywnie osgdza mtodego twodrce jako
cztowieka. Pragnie nawet pomdéc mu w publikacji przygotowanej translacji Ifigenii Jeana
Racine’a, wyrazajac radosc z tego, ze wspomniany przektad znamionuje prawdziwy kunszt, a
ponadto ttumaczenie zostato dokonane przez Polaka, w dodatku Wotynianina.

Majgc na uwadze powyzsze stwierdzenia, nalezy dopowiedzieé, ze przektad tragedii
istotnie ukazat sie w ,,Pamietniku Warszawskim”, w roku 1816 (Sienkiewicz, 1816, s. 323-327).
Na marginesie nalezy takze doda¢, iz Sienkiewicz debiutowat odami zatobnymi (na czes¢
Jézefa Czecha, T. Czackiego czy ks. J6zefa Poniatowskiego) (10).

Co istotne, Felinski wiosng 1815 roku musiat bacznie przyglada¢ sie twdrczosci
mtodego literata, gdyz takze w kolejnym miesigcu pisat do przyjaciela:

,Usciskaj ode mnie najczulej kochanego Sienkiewicza, ktorego krotki bilecik i » Ode do

Losu« odebratem. Blyskajq z niej pieknosci godne jego” (Listy, 1872, s. 183).

Tym razem dramaturg odnosit sie do tchngcej optymizmem i przepetnionej wiarg w
lepszg przyszto$¢ Ody do losu. Optymistycznym nadziejom, co do wskrzesiciela Polski, cara
Aleksandra I, ulegt wiec i ten mtody twdrca (Wichrowska, 2004, s. 294), ktéry pozostawat w
oddziatywaniu estetyki klasycystycznej, co — biorgc pod uwage s$rodowisko krzemienieckie
(wptyw Alojzego Osinskiego czy autora Barbary...) — zupetnie nie powinno dziwic.

Ostatnie uwagi dotyczgce Sienkiewicza pochodzg z korespondencji jesiennej tego
pamietnego roku. Translator Wirginii wspomina o wspdolnym czytaniu i krytyce dziet
bibliotekarza, poczynionej w majatku Ludwika Kropinskiego. Felinski informuje przyjaciela o
rownie dobrym przyjeciu prac autora Ody do losu przez wtasciciela Woronczyna.

Powazni i doceniani juz artysci dostrzegli wiec w dorobku Sienkiewicza szczegdlny

rodzaj tworczej dojrzatosci. Krzemieniecki profesor wyrazat takze prosbe, aby Rudzki poprosit
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Sienkiewicza o przestanie kolejnych rekopiséw, z ktérymi poeta chciatby sie osobiscie
zapoznac:

J[...] zastatem jeszcze w Woronczynie Kropiniskiego, zabawitem wiec u niego |[...]

Kropiriski czytat i odczytywat z rozwagq | uniesieniem, poczqgtek

»lfigenii« i »Ode do Losu« Sienkiewicza, bardzo zgodzit sie ze mnq, Zze to jest

jedyny Polak, ktory w swoim wieku tak dojrzale pisze. [...] Pros Sienkiewicza,

Zeby mi przystat reszte pism swoich, jakie ma lepiej wygtadzone” (Listy, 1872, s. 184).

Korespondencja Felinskiego to zatem takze swiadectwo (mimo witasnych sukcesow)
zainteresowan uznanego poety éwczesnym zyciem literackim, a takze proba rozpoznawania
nowopowstajgcych utwordw, odkrywania rodzacych sie talentow. Na koniec mozna nawet
nieSmiato stwierdzi¢, ze listowna krytyka dziet mtodego Sienkiewicza, dokonywana reka
Felinskiego, mogta ostatecznie nadac finalny ksztatt wymienionym na kartach omawianej
korespondencji utworom translatora Ifigenii.

Jak zaznaczono wczesniej, krytyczne uwagi Felinskiego na temat twdrczosci Sienkiewicza
znamionuje znaczna lakonicznosé. Warto wiec pokrétce przypomnie¢ dorobek literacki
prezentowanego w rozprawce poety. Otwiera go oda zatobna pt. Smieré. Wiersz pamigtce Jézefa
Czecha dyrektora gimnazjum krzemienieckiego poswiecony (1811) i kolejno wzbogacajg Oda na
Smier¢ Czackiego (1813) oraz Oda na zgon ksiecia Jozefa Poniatowskiego (1814). Wymienione
utwory taczy wspdlny temat oraz jezykowo-pojeciowy schemat (charakteryzujgcy ode pozegnalna
z elementami patriotyzmu). Nastepny rok przynosi, wspomniang w listach Felinskiego, Ode do
losu (1815).

Warto takze odnotowaé wiersz pt. Pozegnanie z Krzemiericem (1811-1813), ktory
Wichrowska okresla mianem ,refleksji dwudziestoletniego poety nad nieubtaganym koricem
radosnej mtodosci” (Wichrowska, 2004, s. 294). Czytelnik otrzymuje w utworze obraz pejzazu
krzemienieckiego (ruiny zamku, gmach gimnazjum, wieza z dzwonem). Wiersz, poza pozegnaniem
sie poety z rodzinng ziemig, rejestruje rowniez jego roztgke z przyjaciétmi i gimnazjalnymi
profesorami.

Kolejne lata przynoszg prace translacyjne, do ktérych nalezg: Usta Aleksandra, czyli noc
muzyki Johna Drydena (1814), omawiana juz Ilfigenia Racine’a (1815), Metromania Alexisa Pirona
(1815) oraz Szczescie pozycia matzerskiego Jamesa Thomsona (1815). Ponadto nalezy wspomniec
o kilku utworach okolicznosciowych: Do Filipa Platera (1814), Do Adolfa Dobrowolskiego na Nowy

Rok (1815), Oda na zgon ksiecia Jozefa Poniatowskiego (1814) czy Marzenia w ogrodzie
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krzemienieckim (1815). Tym razem do gtosu zaczynajg powoli dochodzi¢ refleksje na temat
szybkiego uptywu czasu oraz ludzkiego przemijania, a takze tesknota za opuszczonym
Krzemiencem (Tesknota do domu czy Piesri poranna, 1816).

Podkreslmy jednak, ze w dojrzatym Zzyciu Sienkiewicza coraz mniej porywata tworczosé
literacka, raczej poswiecat sie on pracy naukowej i organizacyjnej.

Konczac zas krotkg refleksje na temat relacji pomiedzy Felinskim a Sienkiewiczem, warto
dopowiedzie¢, ze mtodszy literat dotkliwie odczut $mieré swojego mistrza, w roku 1820 pisat
bowiem z Paryza do swych rodzicéw:

,1en, ktory dla mnie byt tak przychylnym, ktdry mie tak szczerze lubit, kochany Feliriski

umart. Moj Boze! Jas byt swiadkiem tej zywej radosci, z jakqg mnie przyjgt, gdysmy do

niego w nocy z Zytomierza przyjechali. Mite te zwiqzki miaty sie co dzier powiekszac —
dzis juz one nie sq, tylko w bolesnym chyba wspomnieniu. Dwoma tygodniami przed

Smierciq pisat do mnie do Paryza i jeszcze jak po przyjacielsku: »bardzo dawno, mowi,

jakesmy z sobqg nie mowili, a teraz bedziemy mieli o czym — ja o Krzemiericu, ty o

Paryzu«. Odpisatem mu, ale on juz nie zyt, gdym pisat. [...] Nadzieja, przyjazn, rada —

przerwane wszystko” (Cyt. za: Wichrowska, 2004, s. 301).

Notes:

(1) Korespondencji Alojzego Felinskiego autorka niniejszej rozprawki poswiecita
monografie pt. W kregu spraw prywatnych i publicznych. Korespondencja Alojzego
Felinskiego z lat 1795-1820 (Patro-Kucab, 2019, 340 s.).

(2) Informacje biograficzne pochodzg z opracowan — (Kantecki, 1879, s. 31-32; 45-46,
49-53; Aleksandrowska, 1991, s. 46—48).

(3) Miedzy innymi listy pisane w Osowie — (Listy, 1872, s. 178-179; s. 182).

(4) Na temat dziatalnosci naukowej i literackiej F.S. Rudzkiego pisze szerzej E.
Aleksandrowska (Aleksandrowska, 1991, s. 47).

(5) Przypominajgc biografie Karola K. Sienkiewicza, siega sie po nastepujgce prace —
(Skowronek, 1996, s. 222-226; Wichrowska, 2004, s. 287-306; eadem, 2005, s. 169—
190).

(6) Por. tez list Felinskiego do ksiecia Czartoryskiego: ,0smielam sie jeszcze ztozy¢ Mu
dzieki za taskawe umieszczenie przy sobie Sienkiewicza [..] od dawna tak bardzo
pragngt; nie wqtpie wiec, Zze dotozy wszystkich usifowan, aby tej taski stat sie godnym”
(Felinski, 1803-1820, k. 43-44).

(7) Zob. (Listy, 1872, s. 181).

(8) Na marginesie niniejszego wywodu nalezy przypomnie¢ najwazniejsze uwagi
dotyczgce wspomnianej powyzej kwestii, ktérg wyczerpujgco omodwita przed laty
Teresa Kostkiewiczowa, prezentujgc kwestie dotyczace krytyki literackiej w XVIII
stuleciu, (Kostkiewiczowa, 1990, s. 153-180; 308-329).
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(9) W kontekscie kategorii gustu znamienny jest fragment listu Felinskiego skierowanego
do Ludwika Osinskiego: ,,Szanowny kolego! [...] Najmocniej cie prosze, zebys mu [K.
Piotrowskiemu — M.P.-K.] blizszego do siebie wstepu taskawie pozwolit. Kilka godzin
obcowania z tobg, wiecej mu gust uksztatci, niz kilka lat czytania”
(Felinski, 1876, s. 170).

(10) Na temat &6d zatobnych autorstwa Sienkiewicza dotyczgcych znamienitych oséb
zwigzanych z Krzemiericem pisze E.Z. Wichrowska (Wichrowska, 2005, s. 172).
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RESUME

Alojzy Felinski as a good critic creativity of Karol Kazimierz Sienkiewicz

The article is an attempt to approximate fragments of the correspondence of Alojzy Felinski
addressed to Franciszek Skarbek Rudzki.

In the pages of his epistolography, the translator of Virginia evokes the figure of Karol
Sienkiewicz. He does this in the context of his interests in the work of young artists who come
from the environment of Krzemieniec. The article is an attempt to prove that Felinski
addressed the problem of literary criticism in his letters.
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SEMANTICKA DISPROPORCIA A JEJ VYRAZOVE IMPLIKACIE NA PLOCHE PREKLADOV
VYBRANYCH PROZAICKYCH DIEL LEONIDA ANDREJEVA

Natalia DUbravska
n.dubravska@umb.sk

Kficové slova: Leonid Andrejev, expresionizmus, FrantiSek Miko, sémanticka disproporcia,
preklad

Key words: Leonid Andreyev, expressionism, FrantiSek Miko, semantic disproportion,
translation

1 Ideovo-estetické vychodiska poetiky Leonida Andrejeva
1.1 Kontradiskurz a princip deestetizacie

Experimentalnost autorskej poetiky a novatorstvo ideovo-estetickej koncepcie tvorby
ruského prozaika a dramatika Leonida Andrejeva vnieslo do literdrneho povedomia na
prelome 19. a 20. storocia prvok urcitej diskontinuity, ktory svojou radikdlnou vyhranenostou
voci konvencidm sudobého literdrneho diskurzu prekonal kanon realistickej tradicie a
predznamenal buddce smerovanie tvorivych tendencii na poli svetovej literatury
v dalSich dekddach 20. storocia. Na ploche Andrejevovych diel dochadza k relativizacii
dobovych literarno-estetickych vychodisk a myslenia o literarnom texte ako takom.
V spisovatelovej proze a drame dominuje snaha o vymanenie sa spod vplyvu starého diskurzu
a o liberalizdciu tvorivych postupov na sémantickej a lexikdlnej rovine diela. Tematicka
a jazykova subverzia voci postulatu klasického realizmu sa v Andrejevovom diele prejavuje
v podobe deformdcie autorského narativu, umocriovania expresivnosti vyrazovych
prostriedkov a uplatfiovania Sirokého spektra tabuizovanych motivov.

Andrejevov ikonoklazmus a silny resentiment namiereny proti tradicnym estetickym
hodnotdm, ako aj jeho snaha o prekonanie existujuceho literarneho diskurzu
a nastolenie nového, prameni z latentne pocitovanej krizy spolo¢enského vedomia na sklonku
storolia a z potreby obmeny systému tradovanych umeleckych kategorii (Murphy, 2010) v
duchu nietzscheanskej poZiadavky prehodnotenia vsetkych hodnét, charakteristickej pre
ideovy program sudobych formujucich sa myslienkovych priudov. Epistemologicka skepsa,
ktora na prelome storoli stala v zarodku novosformovanych ideovych postuldtov, viedla v
kontexte literatlry k relativizacii kategérii, ktoré boli dosial ,,,estetizovany” prostfednictvim

konvencnich” (Murphy, 2010, s. 60) ,interpretacnich a orientacnich soustav” (s. 56). V

102



NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

dosledku Ucelovej deestetizacie konvenénych hodn6ét tak na poli literatury vznika tendencia
potlacat estetickd funkciu umeleckého textu ako ,reakcia na samoucelnost estetického tvaru,
ktory sa rozvija zvonku, od formy a nie zvnutra, od zdZitku” (Miko, 1969, s. 108). Na ukor
estetickej formy, ktord prestdva byt adekvatnym prostriedkom na komunikdciu epického
zazitku v diele, zac¢ina byt na ploche textu do popredia pretla¢ana subjektivnost ako jedna z

nosnych kategérii vyrazovosti (Miko, 1969).

1.2 Polarizacia na osi objekt — subjekt

Proces vyvinu tvarnosti literarneho diela na prelome storoci podla F. Miku (1969)
poznacila percepcia umeleckého textu v rovine objektu polarizacie ,medzi estetickou hrou a
vyjadrenim Zivotného zaZitku“ (Miko, 1969, s. 67). Tento dichotomicky pohlad na charakter
umeleckého diela sa podla neho odzrkadlil v jeho matérii, ,ktord sa chdpe jednak ako priamy
objekt estetického vnimania, a jednak ako prostriedok na vyjadrenie zdzitku” (s. 67). Oscilacia
medzi formalistickymi a funkcionalistickymi pristupmi k povahe prozaického diela v Gvode 20.
storo¢ia umocnila disonantny vztah medzi objektom a subjektom ako dvoma vyrazovymi
polmi literarneho textu, ¢im na poli literatury vytvorila priestor pre vznik novej, expresivnej
poetiky.

Novovzniknuty literarny smer postavil svoju ideovd osnovu na ,sémantickej
disproporcii medzi objektivnou vyznamovou zloZzkou a subjektivnym postojom poddvatela”
(Miko, 1969, s. 63), ktora sa po vzore Bihlerovej ,expressionfunktion” (Plesnik a kol., 2011)
manifestovala nedmernou intenzifikdciou subjektivneho aspektu rozpravaca na ukor
objektivneho obsahu ako prejav ,,0sobniho — tfebas kolektivné zobecnélého” (Zima, 1961, s.
51) a spravidla negativne ladeného — zaujatia voci zachytdvanej skuto¢nosti (Miko, 1969).
Primat subjektivneho prvku v diele tak nadobudol podobu sugestivnej transformacie

zobrazovanej reality do roviny zodpovedajlcej vyhradne nazorovému spektru podavatela.

1.3 Realizacia expresivnosti v dichotédmii operativnost — ikonickost

Diskrepancia medzi ,subjektivnou reprodukciou vyjadrovanej skutocnosti” (Miko, 1969,
s. 62) a prvkom objektivity, ktord stoji v centre expresivnej poetiky, je podla F. Miku (1969)
vyrazom polarizacie, ku ktorej dochddza na linii juxtapozicie expresivnost — markantnost. Obe
polaritné vyrazové kategorie su podla neho produktom zakladnej diferencidcie vyrazu na osi

operativnost — ikonickost, tvoriacej gro vyrazovej sustavy. Expresivnost v Mikovom ponimani
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vznikd ako vyslednica linie operativnost — subjektivnost, ktord sa formuje v protiklade k linii
ikonickost — zaZitkovost — markantnost. Vztah expresivnosti a markantnosti sa dalej ,uplatriuje
naprie¢ cez vsSetky sprostredkujuce kategorie” (Miko, 1969, s. 62), pricom kategoria
markantnosti implementuje v procese kreovania expresivnosti aj vyrazové vlastnosti, ktoré su

jej derivaciami, t. . kolorit, silu, figurativnost a kontrast vyrazu (Miko, 1969).

1.4 Autonomizdcia sémantického znaku a deformadcia jazyka

Nadmerna amplifikacia subjektivneho prvku v diele ma v expresivnej poetike sluzit ako
nastroj na umocnenie intenzity vyrazu. Prvok intenzity a priamociarosti vyrazu je v
expresionizme Ucelovo pretldcany do popredia (Murphy, 2010) na ukor estetickej tvarnosti
textu, ¢im narusa formalnu konzistentnost literarneho diela. Pod vplyvom tenzie medzi
formalnou a funkénou zlozkou diela dochadza na ploche expresionistického textu k
autonomizacii sémantického znaku, ktory tak strdca svoj pdvodny ,denotacni vztah k
referentu” (s. 66) a stdva sa do velkej miery arbitrarnym prvkom a ndstrojom realizacie
idiosynkrazie spisovatela (Murphy, 2010).

Odstranenim ustdleného denotaéného vztahu medzi znakom a referentom vznika pre
autora priestor na vynatie znaku z konvenéného jazykového alebo tematického rdmca a na
jeho spdjanie so znakmi, ktoré maju vo vztahu k nemu polaritné zazitkové vyznenie. Tento
postup sa uskutoChuje v ramci deestetizacnej stratégie, ktorej produktom je istd deformita,
respektive prvok disonancie v Struktire textu. NaruSenim zauZivanych kompozi¢nych a
tematickych konvencii (Plesnik a kol., 2011) na zaklade uplatfiovania disonantnych prvkov na
ploche expresionistického diela dochadza k ,,deformdcii jazyka a cezeri i k deformdcii toho, ¢o
sa nim vyjadruje” (Miko, 1969, s. 63).

V kontexte expresionistickej prézy byvaju nositelom disonantnej kvality spravidla
gramatické, lexikalne, syntaktické a zvukové prostriedky, ktoré reprezentuju vyrazové gesto
autora (Miko, 1969) a svojim priznakom vyznievaju v texte frapantne, preexponovane, ba

dokonca azZ rusivo (Plesnik a kol., 2011).
1.5 Charakter expresivnosti v prozaickej tvorbe Leonida Andrejeva

Disonantny prvok, ktory je vyrazom sémantickej disproporcie medzi epickou a

subjektivnou zloZkou expresionistického textu, je pevne ukotveny v celej Andrejevovej tvorbe.
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Spisovatel buduje narativ svojich diel na expresivnych antindmiach, realizujucich sa paralelne
na tematickej, ako aj na jazykovej rovine textu.

V rovine témy sa disonancia u Andrejeva prejavuje v podobe zdkladného konfliktu na
osi jednotlivec — realita a z nej odvodenych binarnych opozicidch sloboda — determinizmus
(Choma, 2001), bytie — nebytie, racionalita — iracionalita a vedomie — podvedomie
(Dubravska, 2018). Autor koncipuje a amplifikuje tematicky konflikt na principe disonantného
a konsonantného synkretizmu, teda doplfianim disonantného konfliktu ,zmierfiujicimi
konsonanciami, pricom vsak disonancia vcelku viZdy previdgda” (Miko, 1969, s. 129).
Dominantny tematicky konflikt medzi jednotlivcom a objektivnou skutocnostou sa v
spisovatelovych dielach ,v danych spolocenskych okolnostiach nedd riesit a konci rezignaciou”
(s. 128) postavy, v dosledku ¢oho byva ladenie Andrejevovej prézy a dramy spravidla
pesimistické.

Na jazykovej Urovni sa expresionistickd disonancia v Andrejevovej tvorbe realizuje
kulminaciou a juxtapoziciou polaritnych vyrazov s kladnym a zdpornym zazitkovym vyznenim.
Tento jav azda najlepSie ilustruje frekventované pouzivanie antonymickych dvojic v podobe
substantiv: ,,oxudanu Koponsa, a Asunca wym® (Andrejev, 1990, s. 167), adjektiv: ,monoosle
Auya, Ho cmapele, 2nybokue mopuwiuHsl“ (s. 166), deadjektivnych adverbii: ,max cmpawHo
66110 u 8eceno” (Andrejev, 1995, s. 43), slovies: ,,podums demedl, ymobel ybusame” (s. 41) Ci
inych slovnych druhov: ,ymupas kaxoyto cekyHdy, mbi bbinu beccmepmHsbl” (s. 39).

Po antonymii sU v ramci Andrejevovej poetiky dalsim prevalentnym prostriedkom
navodzovania disonantného efektu v texte Stylistické tropy. Spisovatel svoju prozu pretkava
bohatou spletou metonymii: ,pyka nexcana nosepx 6eno2o nemHe20 00eAna U NoYmMu He
omoenanace om He2o — Makxas oHa bwiana besnas, npo3payHasd u xono00HaA.” (Andrejev, 1990,
s. 196), prirovnani: ,Ho cmeHa bbina 8ce MakK e 8bICOKA. Kak u Hebo, paccekana oHa 3emsto,
AeXana Ha Hel, Kak mosacmas ceimas 3mea” (Andrejev, 1995, s. 37) a personifikacii ,myya
npouwina, He bpocus HU 00HOU Kanau 00#0A U cOesnas 8030yx CyXum U ne2kum® (s. 57). Tropy v
optike Andrejeva slUzia prevazne ako nastroj na vnasanie ,ludského prvku do mimoludskej
skutocnosti“ (Miko, 1969, s. 119). Antropomorfizaciou anorganickej prirody prozaik ucelovo
relativizuje hranicu medzi Zivym a neZivym, prisudzuje nezivym objektom [udské kvality a
stavia ich na jednu Uroven s ¢lovekom. Posiliovanim antropomorfnej zlozky v texte Andrejev

eSte vacSmi umocnuje expresivnost trépov, ktoré s uz samy o sebe nositefom vyrazovosti,
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pretoze vznikaju na zakladnom sémantickom konflikte medzi prvotnym vyznamom znaku a
jeho aktualnym referentom (Miko, 1969).

Dal$im frekventovanym ndstrojom realizacie sémantickej disproporcie na ploche diel
spisovatela je opakovanie alebo funkéné kumulovanie vyrazov, prostrednictvom ktorého
Andrejev recipientovi selektivne podsuva tie prvky, ktoré su podla neho z hladiska svojej
sémantiky taZiskové. Opakovanie vyrazne spomaluje a narusa plynuly tok deja, ¢im ucelovo
deformuje tradi¢ny narativ prdézy. Autorova sugestivna amplifikacia vybranych vyrazovych
prostriedkov na ukor inych navyse zd6raziiuje pritomnost subjektivneho prvku v diele, ¢im
opat umocnuje celkové disonantné vyznievanie prozy. Opakovanie sa v Andrejevovej proze
zvy€ajne realizuje na zaciatku a konci susednych viet prostrednictvom epanastrofy: ,B amo
spems bObino yxue ceemsao, U 80py2 — KanHysa O0ox0b. [owOb — KAk y HAC, camsle
06bIKHOBEHHbIEe Kanesnbku 800bl” (Andrejev, 1995, s. 196) alebo na zaciatku niekolkych po
sebe nasledujucich riadkov v podobe anafory:

,— CBoboda! — wenvyem KMo-mo muxo U HEXHO, KaK UMA 803/1t061eHHOU.

— (Csoboda! — 2osopum Kmo-mo 3a0bixadce om 6e3amepHol padocmu — 8ech
cmpemneHue, gece 800XHOBEHUE U nosiem.

— Ce0b00a! — 3s8y4um wene3o” (Andrejev, 1990, s. 161).

V niektorych pripadoch Andrejev uplatfiuje efekt opakovania ploSne, teda na celej
ploche prozaického alebo dramatického textu prostrednictvom kumuldcie synonymickych
prvkov, pricom jednotlivé pleonastické vyrazy maju funkény presah naprie¢ niekolkymi
kapitolami diela. Autor sa vsak pri pleonazmoch neriadi urcitou vopred stanovenou
symetrickou schémou a pri ich lokalizacii postupuje skoér arbitrarne. NajmarkantnejSie sa
Andrejevova praca s pleonazmami prejavuje v novele Kpacheili cmex (1904), v ktorej prozaik
extenzivne pracuje so symbolikou krvi a Sialenstva, ¢o sa odzrkadluje na nadmernom
pouzivani vyrazov ako je ,Kkposb”, ,kpacHeili” Ci ,cymacwedwuld” a ich sémantickych
derivatov. Prehlad najfrekventovanejsich vyrazov v diele je kvantitativne zndzorneny v

nasledujucej tabulke:

Tematika krvi Pocet pouZiti Tematika Sialenstva Pocet pouziti
KpacHbIN 53 cymacleawmm 24
KpOBb 22 6e3ymume 20
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KpacHbIM cmex 19 6e3yMHbIM 18
KpOoBaBbIi 14 CXOAUTb/CONTK C yMa 15
KpacHOBAaTbIM 6

Tabufka 1: Kvantitativne zastUpenie najfrekventovanejsich vyrazov v novele KpacHell cmex

(Woodward, 1965, s. 250 — 251)

Opakujuce sa segmenty m6zu mat v Andrejevovej préze aj podobu celych vetnych
konstrukcii, ktoré sa asymetricky a fragmentarne objavuju na vacsej ploche textu:

,— 0, Mbl cabiwanu Ymo-mo. Mbl CMOpPoOXCUM MUPAHAQ.

— Ymo meneps pecnybnuka — ceoboda?

—a. Ml cmopoxcum mupaHa. Mel ycmanu.

— lMouenyemmecs, bpameos!

X0100HbIe 2ybbi 85710 NPUKOCHY/IUCH K 20pA4YUM YCMAM.

— Mol ycmanu” (Andrejev, 1990, s. 162).

2 Metamorfdzy Andrejevovej poetiky v slovenskom jazyku
2.1 Genéza tvorby Leonida Andrejeva v slovenskom preklade

Prozaickd a dramatickd tvorba Leonida Andrejeva v slovenskom literdrnom kontexte
spociatku dlho nenachadzala relevantnd odozvu. Prvé preklady Andrejevovych diel vychadzali
na nasom Uzemi skor sporadicky, fragmentarne a koncentrovali sa predovsetkym v dobovej
periodickej tlac¢i. Takto publikované texty mali prevaine informativny charakter — ich
primdrnym ciefom bolo sprostredkovat recipientovi akysi prehlad sudobych vyvinovych
tendencii a trendov na ruskej literarnej scéne, ¢o sa odzrkadlilo na ich nizSej umeleckej Urovni
vo vztahu k originadlu. Preklady z Andrejevovej tvorby, poénuic prvym prekladom udryvkov z
novely Cerveny smiech z roku 1905 a# po preklady do roku 1960, sa vyzna&ovali prilidnou
snahou o ¢o mozno najvernejsie pretimocenie textu originalu, ¢o v kone¢nom désledku viedlo
k ich strnulosti a nedostato¢nej autentickosti. Bohdan Pavld (,Palo“), Helena Turcerova-
Deveckova, Jozef M. Pridavok, Mikulas Gacek, Juraj Slavik-Neresnicky a ini autori prekladov
Andrejevovych diel z tohto obdobia zasahovali do pdvodného textu len minimalne,
ponechavali v fom rusky slovosled, trpny rod, prechodniky, mnohokrat dortho nefunkcne
prendsali osobné zamena ¢i rusizmy, ¢im zndsobovali alebo naopak neutralizovali expresivne

vyznenie spisovatelovych diel v cielovom jazyku. Jediné vyraznejsie zdsahy v prelozenom texte
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sa tykali zmien v samotnej Struktlre textu, najma v dizke jednotlivych odsekov a stveti s
ciefom zvysit celkovd mieru jeho komunikativnosti vo vztahu k Ccitatelovi (Choma, 2001).

PoZiadavka komunikativnosti mala v prvej polovici 20. storoCia kluCovu ulohu aj pri
vybere samotnych diel na preklad. Prekladatelia pri volbe Andrejevovych diel takpovediac
vsadzali na istotu — spravidla inklinovali k tym, ktoré boli pre slovenského Citatela z hladiska
svojej ideovo-sujetovej vystavby pristupnejSie a zrozumitelnejSie a nekolidovali s jeho
hodnotovym nastavenim, <o podmienila najma celkova spolocenska atmosféra. Vo
vSeobecnosti sa u nas tesili popularite predovsetkym preklady Andrejevovych kratkych proz
Krestania (1931, 1933, 1961), Marseillaisa (1923, 1925, 1930), Ben-Tovit (1924, 1926, 1928,
1949), Smiech (1918, 1923, 1948) a dram ako Ten, ktorého zauskuju (1927, 1969) (Choma,
2001), v ktorych bola jasne Ccitatelnd nadvaznost na realistickl tradiciu, a ktoré prilis
nepolarizovali verejnd mienku, zatial ¢o taZiskové, experimentdlne a ambivalentné diela
spisovatela, v ktorych sa zretelne profilovala jeho frapantna poetika, zostavali (az na niekolko
vynimiek) v Uzadi.

Zaujem o experimentdlnu prézu a dramu Andrejeva sa objavil Umerne s rozmachom
publikovanej tvorby autora v slovenskom jazyku aZz na prelome Sestdesiatych a
sedemdesiatych rokov. Kym do Sestdesiatych rokov bola na nasom uUzemi publikovana len
jedna zbierka Andrejevovych préz (Noény rozhovor a iné novely v preklade Jozefa M. Pridavka),
po roku 1961 vyslo v slovenskom preklade (vratane reedicii) suborne osem autorovych prac
(Poviedka o siedmich obesenych (1961), Mysel (1966, 2011), Tri komédie (1967), Rozhovor
uprostred noci (1971, 2004), Hry (1992), Balada o siedmich obesenych (2006)). Nova generacia
prekladatelov na &ele so Sarlotou Baranikovou, Janom Ferenéikom, Ivanom Kralikom a
Andrejevovou dvornou prekladatelkou Vierou Mikulddovou-Skridlovou v porovnani so stariou
generdciou uplatiovala pri preklade spisovatelove] tvorby omnoho dynamickejsi pristup k
textu a na rozdiel od nej priliSne nezdoraznovala poZiadavku textovej vernosti. Prekladatelia si
osvojili ,rozvinutejsi a ustdlenejsi jazyk, v ktorom moZzno funkcnejsie nardbat s hovorovou
recou aj s autorovymi kfucovymi slovami ¢i opakovanim zvratov a uZivanim expresivnych slov,
teda s tym vSetkym, ¢o charakterizuje Andrejevov styl” (Choma, 2001, s. 147). Prelozené diela
tak v kontexte prijimajucej kultury vyznievali prirodzenejSie a aktualnejsie, pricom si zaroven

dokazali uchovat priznacny tén autorovej poetiky.

2.2 Variacie jazykovej expresivnosti na ploche vybranych slovenskych prekladov Andrejevovych
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diel

Rozdiel medzi jednotlivymi generacnymi prekladmi Andrejevovych diel v slovenskom
jazyku sa najmarkantnejSie prejavuje v sposobe, akym prekladatelia uchopovali spisovatelov
Specificky, z pohladu Stylistickej kompozicie priznakovy jazyk a zhmotrovali ho v ciefovom
jazyku. Z hladiska tvorivého pristupu prekladatelov k jazyku pdévodnej tvorby spisovatela
mozno na ploche prekladov identifikovat dve linie. Prva z nich reprezentuje snahu o vysoku
mieru textove] totoZnosti vo vztahu k origindlu, ktord sa prejavuje doslovnym preberanim
formuldcii z vychodiskového textu a ich transferom v identickej podobe do textu prekladu.
Obdobny pristup je prevalentny najma v pracach uZ spominanej starSej generdcie
prekladatelov na Cele s Palom ¢i Jurajom Klau¢om. Doslovne az otrocky vyznieva Palov preklad
uryvkov z novely Cerveny smiech (1905), ktory vysiel samostatne v dvoch &islach Slovenského
tyzdennika. PbvodnU pasaz z Andrejevovho diela: , /1 umo-mo yxcacHoe, Hecmepnumoe,
noxoxcee Ha nadeHue MbicA4U 30aHUL, MesbKHY0 8 Moell 2o108e, U, X0n00es om yxaca, A
npowenman [...]“ (Andrejev,, 1995, s. 214) Palo napriklad preklada ako: ,Daco uZasného,
neznesitelného, ako coby sa rucalo tisic stavisk, mihlo sa v mojej hlave, a chladnuc od uZasu,
zaseptal som [...]” (Andrejev, 1905, s. 6). Z uvedeného uryvku vyplyva, Ze prekladatel
namiesto hladania funkénych ekvivalentov ¢i inventivnej reorganizacie poradia slov vo vete,
do cielového jazyka mechanicky prendsa rusky slovosled a v texte prekladu neopodstatnene
ponechava sloveso v tvare prechodnika ,chladnuc”. Takto doslovne preloZend, ,porustena®
veta vyznieva v kontexte formalnych syntaktickych pravidiel ciefového jazyka neprirodzene a
vnasa don istu mieru disonancie, ktora v pdvodnom texte nie je pritomna. Ovela kreativnejsi a
uhladenej§i preklad konkrétnej pasaze docielila Viera Mikulddova-Skridlova v zbierke
Andrejevovych kratkych préz Rozhovor uprostred noci publikovanej v roku 1971: ,A myslou mi
preblesklo Cosi priserné, neznesitelné, ako ked' sa zosunu tisice budov, a s mrazivou hrézou
som zaSepkal [...]” (Andrejev, 1971, s. 178). Mikuldsova, ako predstavitelka mladsej generacie
prekladatelov Andrejevovej prézy, na rozdiel od Pala nardba so slovosledom v danej vete
volne, vdaka ¢omu je jej preklad konzistentny a v cielovom jazyku nepdsobi cudzo.
Prekladatelka sa za kazdu cenu nesnaZi dodrziavat zasadu textovej vernosti, o dokazuje aj
odstranenim prechodnikovej formy ,xon00es” a jej funkénym nahradenim vyrazom ,s
mrazivou hrézou”.

Zaroven so slovosledom a slovesami v tvare prechodnika Palo z vychodiskové textu

nefunkéne prebera aj ruské vyrazy, ktoré prostrednictvom fonetickej transkripcie prepisuje do
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slovenského jazyka. Ide najma o wvyrazy: ,prisluha” (npucnyea), ,vizgot“ (suse),
,Zainteresovalo” (3auHmepecosasno) a ,nicevo” (Huyezo). V niektorych pripadoch prekladatel
prendsa rusizmy na zdklade medzijazykovej homonymie, v dbésledku ¢oho sa na ploche jeho
prekladu objavuju tzv. faux amis, teda podobne znejlce slova s odliSnym vyznamom: ,uZas”
(y#cac) namiesto ,hréza“ i ,bezvedomie” (6esymue) namiesto ,sialenstvo”. Takto porustené
slova, okrem toho, Ze v mnohych z nich dochadza k vyznamovému posunu, vyznievaju v jazyku
prijimajucej kultury ako exoticky, nepdvodny prvok — stavaju sa nositelmi priznaku, ktory v
pévodnom texte absentuje, su teda pocitované ako expresivne. Mikuldsova sa v porovnani s
Palom neodbévodnenému preberaniu ruskych vyrazov v preklade vyhyba, respektive rusizmy
aplikuje len tam, kde je to z jej pohladu funkéné — napriklad v pripade vyrazu ,muwuHa®,
ktory nahradza slovom ,tiSina”“.

Dalsou charakteristickou ¢rtou Palovej prace s textom (a prace star$ej generacie
prekladatelov vo vSeobecnosti) je vnasanie bohemizmov alebo prvkov, ktoré su v optike
st¢asného, ustaleného spisovného jazyka vnimané ako zastarané ¢&i nespisovné. Ceské vyrazy
typu ,,chomdc”, ,kytka“ a ,barva®“, vyskytujuce sa v Palovom preklade, vyznievaju na ploche
slovenského textu cudzorodo, exoticky a navodzuji v fom expresivny ucinok, ktory u
Andrejeva nemozno najst, pretoze v konkrétnych pasazach uplatfiuje bezpriznakové slova.
Rovnako expresivne poOsobi na sucasného recipienta nespisovny vyraz s nadychom
archaickosti ,slahnul” (povodne ,pe3Hyn”) v Palovom preklade uryvku ,drét [...] sfahnul
vzduchom” (Andrejev, 1905, s. 3) alebo vyrazy ,zdeptanou®, ,zdemykanou” (pOvodne
,hpumonmaHHoU“) v Pridavkovom preklade pasaze ,polia s nizickou, akoby zdeptanou,
zdemykanou trdvou” (Andrejev, 1933, s. 78) v poviedke Priepast. Na rozdiel od oboch
zmienenych prekladatelov, MikuldSova vo svojich verziach prekladov nahradza konkrétne
slova neutralnymi vyrazmi ,pretal”: ,drot [...] pretal vzduch” (Andrejev, 1971, s. 162) a
,udupanou®: ,pole s nizkou, akoby udupanou travou” (Andrejev, 2006, s. 178).

Zatial Co Cast starSej generacie prekladatelov Andrejevovej tvorby (Palo, Klauco) sa
vyhybala priamym zasahom do prekladaného textu a formu textu prevazne prenasala do
cielového jazyka bez vyraznych zmien, istd skupina prekladatelov mala tendenciu aktivne
vstupovat do autorovej poetiky a presadzovat na jej Ukor vlastny idiolekt. Prekladatelia ako
Jozef M. Pridavok sa pokusali Ucelovu, expresivnu disproporcionalnost Andrejevovych textov
skorigovat implementaciou vlastnych postupov, ¢im spisovatelovu poetiku paradoxne

ochudobnovali a vzdalovali od origindlu (Choma, 2001). Pridavok na ploche prekladu
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Andrejevovej poviedky Priepast, uverejnenej v zborniku kratkych préz Noény rozhovor a iné
novely (1933), autorov narativ z velkej Casti lyrizoval a tym ho zbavoval charakteristickej
,Vyjadrovacej ekonomickosti a ostrosti” (Choma, 2001, s. 147). Jeho snaha nadinterpretovat
prozaikov text sa prejavuje hned v Uvodnej vete poviedky, konkrétne v syntagne ,yxce
KoH4Yascs 0eHb” (Andrejev, 1995, s. 47), ktoru prekladatel dalej rozvija ako ,zmrdka sa, deri sa
chyli ku koncu” (Andrejev, 1933, s. 73). V porovnani s povodnym znenim vety a prekladmi z
pera Mikuldsovej: ,den sa uz nachylil” (Andrejev, 2006, s. 175) a Klaucu: ,dern sa uz chylil ku
koncu” (Andrejev, 1967, s. 8), vyznieva Pridavkov preklad syntagmy preexponovane a v
kontexte Andrejevovej poetiky neautenticky (Choma, 2001). Podobnym spdsobom
prekladatel nadinterpretuje vetu: , Tak blizke a silné bolo sinko, Ze siroko daleko temer vsetko
mizlo a iba ono samotné ostdvalo, farbilo cestu svojou sirokou zdplavou” (Andrejev, 1933, s.
73), ¢im ju vzdaluje od origindlu: ,Tak 6suU3K0 U Mak ApKo ObiaA0 COMHUE, YMO 8CE KPYeOM
C/108HO UCY€30/710, @ OHO MOs/IbKO OOHO 0CMABAs0CL, OKPpaAWwueano 0opo2y U posHAno ee”
(Andrejev, 1995, s. 47). MikuldSova sa, na rozdiel od Pridavka, aj v tomto pripade usiluje
zachovat Andrejevov strohy idiolekt a pri vyraze ,okpawusano dopoey u posHAno ee” sa
vyhyba vkladaniu nefunkénych lyrizujucich vsuviek, ¢i naopak, eliptickému vynechdvaniu casti
textu: ,0Zarovalo a vyrovndvalo cestu” (Andrejev, 2006, s. 175). Prekladatelka sa vo svojich
pracach nesnazi spisovatelov text nadinterpretovat ani podinterpretovat a na osi objektivnost
— subjektivnost hlada pri preklade urcité ekvilibrium. Dékazom toho je jej snaha predchadzat
potrebe Andrejevov narativ dodatocne explikovat, pokial si to charakter samotného textu
nevyzaduje. Prikladom funkéného uplatnenia explikacie v preklade textu poviedky je veta: , /1
mbMa C2yu,anace Mak He3amemHyo U 8Kpad4yuso, Ymo mpydHo bbino e Hee nosepums [...]"
(Andrejev, 1995, s. 53), v ktorej Mikuld$ova opodstatnene dopliia vyraz ,ymo mpydHo 6biso 8
Hee nosepums” o vsuvku: ,Tma hustla tak nebadane a ukradomky, Ze ¢lovek tomu nemohol
uverit [...]” (Andrejev, 2006, s. 180).

Z komparacie jednotlivych prekladatelskych rieSeni vyplyva, Ze v opozicii k starsej,
prvotnej generdcii slovenskych prekladatelov Andrejevovej tvorby (pocnlc prvymi,
provizérnymi prekladmi Pala, az po preklady Jozefa M. Pridavka a Juraja Klaucu), ktora k
spisovatelovej tvorbe pristupovala skor vahavo a nedokdzala jeho expresivnu poetiku
adekvatne pretlmocit, sa s odstupom viac ako polstorocia sformovala nova, pokrokovejsia
generacia prekladatelov (Jan Ferencik, Viera Mikuld$ova-Skridlovd, Sarlota Baranikova),

spomedzi ktorych sa Viera Mikuld$ova-Skridlova , dostdva najblizsie k adekvdtnemu timoceniu
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Andrejevovho textu, raz hladkého, inokedy preryvaného, eliptického aj hravého, prostého a

dvojznacného” (Choma, 2001, s. 147).

Zaver

Expresivna poetika Leonida Andrejeva bola vyrazom subverzie voci tradi¢nym
estetickym hodnotdm a konvenciam existujuceho literarneho diskurzu, ktory az do konca 19.
storocia limitoval moznosti autorovho sebavyjadrenia na ploche literarneho diela. V odpovedi
na restriktivnost postulatu klasického realizmu a primatu estetickej formy diela na Ukor
zazitkovosti sa v Andrejevovom diele zacal koncipovat idiolekt vymykajuci sa sudobym
literarnym postupom, v jadre ktorého stdla poziadavka sémantickej disproporcie medzi
epickou a subjektivnou zlozkou textu ako zdkladného predpokladu formovania expresivnosti.

Hlavnym principom autorovej poetiky sa stal prvok disonancie. Disonancia sa v
Andrejevovej tvorbe realizovala ako produkt antindmie, ktord mala paralelny presah na
jazykovej i na tematickej rovine diela. Ciefom danej Studie bolo zmapovat prvok disonancie v
jazykovych a tematickych suvislostiach Andrejevovej prdzy, analyzovat jeho podiel na
formovani jazykovej expresivnosti v poviedkovej a novelistickej tvorbe autora a skumat
odchylky pri prenose jazykovej expresivnosti na plochu vybranych diel Andrejeva v

slovenskom jazyku.

LITERATURA
KniZna

ANDREJEV, L. 1990. Sobranije socinenij v sesti tomach. Tom vtoroj. 1. vyd. Moskva:
ChudoZestvennaja literatura, 1990. 558 s. ISBN 5-280-00979-2.

ANDREJEV, L. 1933. Nocny rozhovor a iné novely. 1. vyd. Myjava : D. PaZicky , 1933. 228 s.
ANDREJEV, L. 1971. Rozhovor uprostred noci. 1. vyd. Bratislava : Slovensky spisovatel, 1971.
283 s.

ANDREJEV, L. 1995. Rasskazy. 1. vyd. Pariz : Bookking International, 1995. 509 s. ISBN 287714-
276-0.

ANDREJEV, L. 2006. Balada o siedmich obesenych. 1. vyd. Bratislava : lkar , 2006. 301 s. ISBN
80-551-1147-2.

BOWERS, K. — KOKOBOBO, A. 2015. Russian Writers and the Fin de Siécle : The Twilight of
Realism. 1. vyd. Cambridge : Cambridge University Press, 2015. 316 s. ISBN 978-1-107-07321-
0.

DUBRAVSKA, N. 2018. Umelecké koordindty Leonida Andrejeva v kontexte filozofie A.
Schopenhauera a F. Nietzscheho : diplomova praca. Banska Bystrica : UMB, 2018, 57 s.

112



NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

CHOMA, B. 2001. Studie zo slovanského expresionizmu. 1. vyd. Bratislava : Ustav svetovej
literatiry SAV, 2001. 170 s. ISBN 80-88815-08-8.

KUSA, M. a kol. 2017. Ruskd literatira v slovenskej kulture v rokoch 1825-2015. 1. vyd.
Bratislava : Veda, 2017. 263 s. ISBN 978-80-224-1556-9.

MIKO, F. 1969. Estetika vyrazu : tedria vyrazu a Styl. 1. vyd. Bratislava : Slovenské pedagogické
nakladatelstvo : Pedagogicka fakulta v Nitre, Kabinet literarnej komunikacie , 1969. 292 s.
MURPHY, R. 2010. Teoretizace avantgardy : modernismus, expresionismus a problém
postmoderny. 1. vyd. Brno : Host, 2010. 294 s. ISBN 978-80-7294-269-5.

PLESNIK, L. a kol. 2011. Tezaurus estetickych vyrazovych kvalit. 2. vyd. Nitra : Univerzita
Konstantina Filozofa v Nitre, 2011. 484 s. ISBN 978-80-8094-924-2.

vvvvv

Praha : Ceskoslovenska akademie véd , 1961. 139 s.
Casopisecka

ANDREJEV, L. 1905. Cerveny smiech. In Slovensky tyZdennik. 1905, ro¢. 3, €. 30, s. 2 — 3.
ANDREJEV, L. 1905. Cerveny smiech. In Slovensky tyZdennik. 1905, ro¢.3, ¢. 31,s. 5 — 6.
ANDREJEV, L. 1967. Priepast. In Predvoj : tyZdennik pre politiku, kulturu a hospoddrstvo. 1967,
roc. 3, ¢.29,s.8-09.

WOODWARD, J. B. 1965. Devices of Emphasis and Amplification in the Style of Leonid
Andreev. In The Slavic and East European Journal . DOI: 10.2307/305245, 1965, roc. 9, ¢. 3, s.
247 — 256.

Resumé

Semantic disproportion and its expressive implications in the context of translation of selected
prosaic works of Leonid Andreyev

The study focuses on literary expressionism and the aspect of expressivity and its implications
in the short stories and novellas of Leonid Andreyev. Its subject matter deals with the concept
of semantic disproportion as a result of dissonance on the linguistic and thematic level.
Author of the study analyses the interrelation between multiple linguistic devices used in
Andreyev’s works and the level of their expressivity. The author subsequently examines the
translations of AndreyeVv’s short stories and novellas (The Red Laugh, The Abyss) in Slovak
language by various translators (Bohdan Pavl(, Viera Mikuld$ova-Skridlovd, Jozef M. Pridavok,
Juraj Klauco) and evaluates their relevancy in terms of preserved (or omitted) level of
linguistic expressivity while pointing out any semantic shifts or stylistic deviations from the
original works.
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RECENZIE

INTERDISCIPLINARNE PRISTUPY V TEORII A DIDAKTIKE TLMOCENIA

Recenzovand publikicia: STUBNA, Pavol — VERTANOVA, Silvia (eds.). 2017. Interdisciplinarne
pristupy v tedrii a didaktike timocenia. Bratislava: Z—F Lingua. 142 s. ISBN 978-80-8177-037-1.

Publikacii venujucim sa tedrii a didaktike tlmocenia je na slovenskom kniznom trhu
ako Safranu. Preto vznik kazdého nového titulu z oblasti translatolégie zameraného prave
na timocenie je prinosom pre rozvoj vzdeldvacieho i pracovného procesu buducich aj uz
pracujucich tlmocnikov a tiez pre odbornikov, ktori buddcich timoénikov pripravuju
na univerzitnej péde. K takymto publikdciam patri aj kolektivna monografia Interdisciplinarne
pristupy v tedrii a didaktike timocenia, na tvorbe ktorej sa podielali autori Silvia Vertanova,
Pavol Stubria, Marcela Andokovd, Tomé$ Sovinec a Jan Tupy, vetko vedecko-pedagogicki
pracovnici z Filozofickej fakulty UK v Bratislave.

Ako uvadzaju autori monografie, Ulohou odboru tlmocnictvo je formovat
univerzalneho interkultirneho mediatora, a preto je nevyhnutné integrovat do povodne
filologického zamerania tohto odboru aj poznatky z dalSich vednych disciplin, teda vzdeldvat
posluchacov nielen v oblasti timocnickej tedrie a v tréningu timocnickych kompetencii, ale aj v
inych zUcastnenych disciplinach. Autori tejto publikacie sa v jednotlivych kapitoldch zaoberaju
najma prepojenim  translatolégie s kognitivnou  lingvistikou, psycholingvistikou,
psychofyzioldgiou, rétorikou a praxeoldgiou timocenia.

Prva kapitola pod nazvom Prieniky timocnickych a psychologickych vyskumov prindsa suhrnny
pohlad na  historicky  prierez  translatologického a  kognitivneho  vyskumu
a na implementovanie kognitivnych vied do tlmocnickej praxe. Zdérazfiuje sa v nej vyznam
hrani¢nych vied, zaoberajucich sa prepojenim mentdlnych procesov s recovou cinnostou,
najma kognitivnej lingvistiky a psycholingvistiky. KedZe aplikacia poznatkov tychto vied pri
nacviku tlmocnickych kompetencii prispieva k skvalitneniu formovania timocnikov, autori
kapitoly prindsaju pripadovy s$tudiu, ktord sa zaoberd ekvivalentaciou, resp. transferom
konkrétneho typu jazykovych schém — kolokacii. Daldia ¢ast kapitoly sa venuje osobe
timocnika z pohladu psycholdgie. Analyzuje profil timocnika profesionala, posudzovanie

kvality timocénikovho vykonu a rozobera osobnostné predpoklady, ktoré by timocénik mal
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splfiat, resp. vlastnosti, ktorymi by sa mal vyznacovat. Poslednd cast kapitoly rozoberd
zvladanie fyzickej, no najma psychickej zataze timocnika.

V druhej kapitole s nazvom Interdisciplinarita ako inovacia v didaktike timocenia sa
autorky venuju timoceniu ako Specifickému typu komunikacie a kompetenciam timocnika.
Znich udeluju pozornost najprv jazykovym a reCovym kompetenciam, nasledne
komunikacnym a timocnickym kompetenciam, a tiez Specifickym kompetenciam (ako napr.
komprimdacia informacie, zohladriovanie vnutornych suvislosti a vztahov k skutocnosti a i.).
KedZe k Specifickym kompetencidm patri aj zvlddanie stresu (podrobne rozpracované
spoluautormi uz v predoslej kapitole), autorky zaraduju podkapitolu o technike vyvinutej pre
potreby eliminacie stresu v oblasti scénického umenia, tzv. Alexandrovej technike, ktora je
vyuzitelna a vhodna aj pre timocnikov.

V druhej Casti tejto kapitoly autorky nadvazuju na predchadzajlucu analyzu jazykovych
a recovych kompetencii a venuju sa rétorike, teda vede o recnictve, v sluzbach timocnictva.
Poukazuju na jej dolezitost v tlmocnickej praxi i pri formovani bududcich timocnikov.
Predstavuju koncept ucebnice rétoriky pre tlmocnikov vytvorenej na FiF UK v Bratislave
(porov. Vertanova et al. TImocnik ako recnik. 2015), venuju sa principom antickej rétoriky i
fazam pripravy rec¢i na semindaroch Rétorika pre tlmocnikov, pre potreby ktorého tato
ucebnica vznikla. Rozoberaju tiez tréning pamati recnika a kultivovanie recovej kompetencie,
s ktorym suvisia defekty a sofizmy v reci. V zdvere kapitoly vyjadruju autorky potrebu
revidovania sylab odboru timoc¢nictvo na Slovensku a predstavuju aj nacrt revidovanych sylab.

Témou a zaroven nazvom tretej Casti tejto publikacie je Praxeoldgia timocenia. Autori
sa v nej venuju réznym aspektom spojenym s vykondvanim timocnickej praxe. V Uvode sa
kratko zaoberaju spolocenskym statusom timocnika od minulosti podnes. Nasledne
prechadzaju k velmi dbleZitej téme zasahovania do komunikatu zo strany timocnika a lojality
(tykajucej sa timoénika z réznych pohladov). Dalej prindsaju autori zopar rad tykajucich sa
zabezpecenia podmienok timocenia, i priklad z praxe, ktory ukazuje, ¢o sa mbze stat, ked
zabezpecenie niektorej z podmienok zlyha. Velka Cast tejto kapitoly je venovana predstaveniu
typickych komunikacnych situacii, v ktorych sa najcastejSie timoci. Ciefom autorov je poukazat
na Specifika extralingvalnych faktorov, s ktorymi timocnik v jednotlivych situaciach musi ratat.
Na zaklade tychto faktorov autori priblizuju niektoré aspekty tlmocenia v oblasti politiky
(s osobitnym dbérazom na tlmocenie pre eurdpske institucie a protokoldrne tlmocenie),

tiImocenia v obchode, sidneho a komunitného timocenia, timocenia pre média (s vydelenim
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timocenia televiznych prenosov a simultdnneho timocenia filmov), pddiového a sprievodného
timocenia. Posledna cast kapitoly predstavuje modelovd konferenciu (organizovanu uz
niekolko rokov Fakultou medzinarodnych vztahov EU v Bratislave) ako prostriedok a spdsob
precvicenia a (aj vlastného) otestovania tlmocnickych schopnosti posluchacov odboru
timocnictvo z FiF UK v Bratislave v simulovanych podmienkach blizkych realite. V suvislosti
s konferenénym tlmocenim sa autori eSte na zaver v podkapitoldch venuju fazam pripravy
na timocenie konferencie a zddraznuju vyznam systematickej reserse timocnika.

Publikacia vhodne reflektuje skutocnost, Ze v procese tlmocenia sa pri formovani
konecnej podoby transldtu zapdjaju okrem paraverbalnych a paralingvalnych prvkov aj mnohé
extralingvalne okolnosti. Preto, ako hovoria autori v zadvere monografie, sa aj vyskum v oblasti
tlImocenia Coraz viac zameriava na iné discipliny, skimajluce nielen mentalne procesy
pri produkcii translatu v cielovom jazyku, ale aj produkciu textu u re¢nika, procesy pri vnimani
a chapani vyznamu zdrojového komunikatu zo strany timocnika, aktivitu jeho pamate a
pristup k mentdlnemu lexikdnu, no i zvladanie zataZe, udrZzanie sustredenia Ci Stiepenie
pozornosti. Poukazovanie na tento interdisciplinarny charakter tlmocenia je dblezité uz
pri formovani buducich timocnikov v pedagogickej praxi. V&asné uvedomenie si komplexnosti
tejto Cinnosti (a profesie) moze Studentov viest k zodpovednejsej a svedomitejSej priprave

na buduce povolanie.

Jan Keresty
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SPRAVY A INFORMACIE

Modelova konferencia Eurépskej Unie v Strasburgu ogami timoénikov

Model European Union Strasbourg
(MEUS) je najvacsia simulacia
legislativneho procesu Eurdpskej Unie,
ktora sa kazdoro¢ne kona v budove
Eurépskeho parlamentu v Strasburgu.
- Simulacia trvd tyzden a modiu sa jej
zUcCastnit vSetci od 18 do 27 rokov,

dokonca aj ti, ktori neZiju na Uzemi EU.

1 Pri prihlasovani na MEUS si kazdy
Student vyberie jednu z piatich roli — poslanec Eurépskeho parlamentu, minister v Eurdpskej
rade, timocnik, novinar alebo lobista. Sucastou kazdej prihlasky je Zivotopis, motivacny list
a v zavislosti od roly niekolko dalSich dokumentov. V pripade timocnikov islo o vypis
Studijnych vysledok a odporucaci list (napriklad od vyucujuceho). Pocas simulacie sa kazdy
zhosti svojej Ulohy a dostava tak moznost priamo zazit a zucastnit sa na legislativnom procese
Eurdpskej Unie. Kazdy ro¢nik sa vyberu dve témy, o ktorych rokuje aj skutocny Parlament. N&s
ro¢nik bol vynimocny, pretoZze sme sa zaoberali az troma témami — energetickou Uniou,
ochranou prav spotrebitela a z dévodu bliZiacich sa eurovolieb — reformou volebného zdkona
EU.

Priprava bola velmi intenzivna, vypracovali sme si glosare zamerané na vsetky tri
spominané témy spolu s glosarom tykajucim sa vieobecnej slovnej zasoby EU. Obdrzali sme
mnoZstvo materidlov, ako napr. topic guides, rokovaci poriadok, paralelné texty Ci pisomne
vyjadrené postoje jednotlivych ¢lenskych statov ¢i politickych skupin k danym problematikam.
V procese pripravy sme mali moznost zUcastnit sa webindru, na ktorom sme sa zoznamili
s timocnickym softvérom Interpretbank, s ktorym sme pocas konferencie pracovali.

Pokial ide o tImocenie, pre jeden jazyk sU vybrani traja uchadzaci do jednej kabiny.
Nejde len o Studentov, konferencie sa zUcastnili aj timocnici, ktori sa uz timocenim redlne
%ivia, pripadne sa chystaju na akreditaéné skusky EU. V ramci nadej slovenskej kabiny sme sa

stretli ako traja absolventi UMB z r6znych jazykovych kombinacii.
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TImocili sme kazdy den 7 hodin s prestdavkami pocas roznych situacii — zasadnutie EP,
zasadnutie Rady, tlacové besedy, diskusie, vSeobecné rozpravy... Pocas celého tyZdfia sa
timocilo v realnych kabinach do 10 jazykov. VacsSinu c&asu sa tlmoci z anglictiny
do materinského jazyka, ale Ucastnici konferencie ¢asto vyuZivali aj mozZnost hovorit v rodnom
jazyku, tym padom si mohli timocnici precviéit aj retour tlmocenie, Cize timocenie
z materinského jazyka do anglictiny. V takom pripade prebiehala pilotdz, Cize ostatné kabiny
timocdili anglickd verziu svojich kolegov.

Ako zaujimavost mobZeme spomenut, Ze tento rok ceskd kabina nebola, preto nds
ob&as pocuvali aj UGlastnici zo susedného Ceska. Vyhoveli sme dokonca aj ich Ziadosti
pretimocit ich kratke prejavy z Cestiny do anglictiny.

MEUS je skveld prilezitost precvicit
si tlmocCenie s rbéznymi vstupnymi a
premennymi  —  prizvuk, rychlost,
terminoldgia. Okrem tradi¢ného
simultanneho timocenia a pilotaZze sme si
mohli vyskusat aj chuchotage, pokial si
o to niektori z ,poslancov” vyZiadali. 15lo

o narocné situdcie, recnici rozpravali

rychlym tempom, niekedy nezrozumitelne
alebo bez pointy, pricom sa témy Casto striedali. Rovnako sme si vyskusali, aké to je byt
,zavrety” v kabine cely den.

Na zdver moZeme toto podujatie vSetkym len odporucit, a to nielen buddcim
timo¢nikom, ale vietkym, ktori sa ¢o i len trochu zaujimaju o politiku EU. Je to vynikajuca
prileZitost vyskugat si Zivot tlmoénika EU v redlnych priestoroch a za takmer reélnych
podmienok. Rovnako mate moznost stretnut [udi z celého sveta a nadviazat cenné kontakty.
Hoci to bol naozaj intenzivny a namahavy tyzden, urcite stal za to! Toto podujatie mdZzeme len
odporucat a ak by niekto zvazoval Ucast a mal nejaké otazky, pokojne nas kontaktujte.
Na zaver by sme sa chceli podakovat nasim vyucujucim doc. PhDr. Martinovi Djov¢oSovi, PhD.,
Mgr. Marianne Bachledovej, PhD., a PhDr. Miroslave Melichercikovej, PhD. za skvell pripravu

do sveta tiImocenia mimo laboratoria.

118



NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

Union Strasbourg
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Zuzana Chovancova, Michal Konditek, Natalia Paléekova
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Medzinarodna vedecka konferencia venovana slovanskym spisovnym jazykom

Dra 20. 3. 2019 sa na pdde Filozofickej fakulty Univerzity Mateja Bela v Banskej
Bystrici uskutocnila medzinarodna vedecka konferencia pod nazvom Slovanské spisovné jazyky
v synchronii a diachronii: zépadoslovansky a vychodoslovansky kontext. Podujatie organizovala
Katedra slovanskych jazykov ako vystup grantového projektu VEGA ¢&. 1/0118/7
s rovhomennym nazvom, ktory je venovany spracovaniu tedrie spisovnych slovanskych
jazykov na zaklade aktualneho stavu a osobitosti historického rozvoja jednotlivych skimanych
narodnych jazykov. Ciefom organizatorov bolo vytvorit platformu pre odbornd diskusiu
jazykovedcov, literarnych vedcov, odbornikov na medidlnu komunikaciu, translatolégov a
kulturolégov, suvisiacu s vyvinovymi tendenciami slovanskych spisovnych jazykov, dejinami
slovanskych spisovnych jazykov v sucasnej vednej paradigme, funkénymi Stylmi, jazykovym
obrazom sveta, literaturou v kontaktoch so spisovnym jazykom a prekladom vo vztahu
k spisovnému jazyku. Spatny pohlad na tematické spektrum vystupeni, ich kvalitativnu droven
a pestru diskusiu o nastolenych problémoch nds utvrdzuje v presvedceni, ze definovany zamer
sa organizatorom podarilo naplnit.

Uvod konferencie patril plenarnym refaratom naértvajicim rdmec dalich rokovan.
V. Liashukovd, veduca vysSie uvedeného vyskumného projektu, predstavila postavenie
spisovného jazyka v sucasnej vednej paradigme slavistiky, M. Balowski z Univerzity Adama
Mickiewicza v Poznani hovoril o Zanrovej prototypizacii a J. Krsko z Katedry slovenského jazyka
a komunikacie FF UMB o napati medzi spisovnym jazykom a hovorenymi jazykmi v onymii.
Prva Cast dalSich rokovani prebiehala v troch sekcidach - Aktualne problémy ruskej filologie,
Pévodny a preloZzeny umelecky text z pohladu tedrie spisovnych jazykov, Slovna zasoba
v synchroénii a diachroénii. Zaujimavu podobu mala najma prva sekcia, pretoze sa realizovala
prostrednictvom spojenia na dialku so Surgutskou Statnou pedagogickou univerzitou (Ruska
federdcia). Vdaka technickym vymozenostiam sa publikum mohlo oboznamit s aktudlnymi
vedeckymi poznatkami a problémami, ktorym sa venuju vyznamni ruski odbornici pésobiaci
na dalekej Sibiri, a priamo s kolegami diskutovat o prezentovanych témach. Popoludiajsie
vystUpenia a na ne nadvazujlca bohata diskusia sa pohybovali v priestore jazykového obrazu
sveta, jazykového vyvinu a medzijazykovych kontaktov v synchrénii a diachronii, jazykovej

kultury a jazykovej politiky.
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Na konferencii odznelo celkovo 36 referatov Ucastnikov zo Siestich krajin (Polsko,
Cesko, Slovensko, Rusko, Bielorusko, Ukrajina) a 14 roznych univerzit. Otvorili sa nové
moznosti spoluprace medzi jednotlivymi pracoviskami, nadviazali sa nové alebo upevnili
dlhodobé kontakty odbornikov - slavistov, zaoberajucich sa vyskumom postavenia spisovnych
slovanskych jazykov v sucasnej vede a spolo¢nosti & podobami ich fungovania v réznych
komunikacnych sférach a perspektivami ich dalSieho rozvoja. Ostdva uz len verit, Ze podobné
podujatia zamerané na vyskum slovanskych jazykov budu mat aj nadalej pevné miesto

vo vedeckom programe Filozofickej fakulty Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici.

Anita Racakova

Fotodokumentacia: Gabriela Olchowa

121



NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

122



NOVA FILOLOGICKA REVUE 1/2018 ISSN:

POKYNY PRE AUTOROV

Upozornenia:
Neupravené prispevky nebudu uverejnené.
Za jazykovu spravnost prispevkov zodpovedaju autori.

Jazyk Prispevky mdzu byt napisané v jazyku, ktory sa
vyucuje na Filozofickej fakulte UMB.

(t. j. slovensky, anglicky, nemecky, rusky,
francuzsky, Spanielsky, taliansky, madarsky,
polsky)

Na zaciatku prispevku oznacit sekciu: Literarnovednad; lingvistickd; translatologicka;
kulturologickd; recenzie; informacie o
konferenciach; seminaroch a kolokviach; kronika

Format suboru: Microsoft Word 2007 - *.DOCX

Specidlne symboly a znaky, ktoré nie su
obsiahnuté v znakovej sade unicode, zahrnut ako
obrazky. V pripade vacsieho poctu symbolov
vlozte cell tabulku ako jeden obrazok.

Pismo 12 b, Times New Roman

Riadkovanie 1,5

Odseky: Na zaciatku kazdého odseku alebo logického
celku odsadenie 1,5 cm

Zarovnanie Do bloku

Hlavicka NAzov PRriSPEVKU (kapitalky, bold, velkost 14, centrované, riadkovanie 1,5)

Vynechat riadok (1,5)

Meno autora (bold, velkost 12, zarovnanie vlavo, riadkovanie 1),
Vynechat riadok (1)

InStitdcia - pracovisko, mesto (bold, velkost 12 zarovnanie vlavo,
riadkovanie 1)

e-mail

vynechat riadok (1,5)

Klfacové slova — 3-5 klu€ovych slov v slovencine a anglictine
Vynechat riadok

Text (text moze byt ¢leneny do kapitol a podkapitol)

Priklad:
O REFLEXII TEORIE PREKLADU ODBORNYCH TEXTOV

NA SLOVENSKU

Vladimir Bilovesky

Filozoficka fakulta Univerzity Mateja Bela, Banska Bystrica,
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vladimir.bilovesky@umb.sk

Kficové slova: preklad, interdisciplinarita, translatolégia
Key words: translation, interdisciplinarity, translatology

Text prispevku

Times New Roman, velkost 12, riadkovanie 1,5; zarovnané okraje
Text ¢lenit na odseky, kapitoly, resp. podkapitoly

Format strany

Normalizovana strana (30 riadkov, 60 znakov). Rozsah studie: minimalne
10 stran (pri riadkovani 1,5)

Poznamky za prispevok

Poznamky v texte oznacujte (1), (2)...
Umiestiujte ich na koniec textu pred zoznam literatury.
NepouZzivat poznamky pod ciarou!

Literatura:

Zoznam literatdry uvadzat
v abecednom poriadku,
prosime necislovat

za textom vynechat riadok(1,5)

LITERATURA (Times New Roman, bold, velkost 12, riadkovanie 1,
zarovnané okraje)

Vynechat riadok (1)

Knizna:

VILIKOVSKY, J. Preklad ako tvorba. Bratislava: Slovensky spisovatel, 1984,
240 s.

Casopisecka:

VILIKOVSKY, J. Preklad jazykovej Specifiky. In: Revue svetovej literatury,
16,1980, ¢. 6, 5.170-176.
Stadia v zborniku:

VILIKOVSKY, J. Preklad
a timocenie 3. Zbornik prispevkov z medzinarodnej konferencie v drioch

Slovenské preklady Poeovho havrana. In:

20. a 21. juna 2001 v Banskej Bystrici. Banska Bystrica: Filologicka fakulta
UMB, 2001, s. 12-40.

(Times New Roman, velkost 12, riadkovanie 1, zarovnané okraje )

Resumé:

1/ v anglictine, ak je
prispevok v slovencine;
2/ v slovencine alebo
anglictine, ak je prispevok
v cudzom jazyku

Za literaturou, vynechat riadok (1,5)

Resumé (Times New Roman, bold, velkost 12, riadkovanie 1, zarovnané
okraje)

Vynechat riadok (1)

Text resumé (Times New Roman, velkost 12, riadkovanie 1, zarovnané
okraje)

Prosime uviest nazov prispevku v jazyku resumé.
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INSTRUCTIONS FOR AUTHORS

Language

Papers can be submitted in any language taught at the Faculty of Arts
(Slovak, English, German, Russian, French, Spanish, Italian, Hungarian,
Polish)

Document format

Microsoft Word 2007 - *.DOCX

Symbols and characters not contained in the Unicode Character Set must be inserted as pictures. In the
case of several such symbols, insert the whole table as a picture.

Please state the appropriate section at the beginning of your paper:
Literary criticism; linguistics; translation studies; culturology; reviews; conference, seminars and

colloguium information; chronicle

Font Times New Roman, 12 point

Spacing 15

Paragraphs Please set an indent of 1.5 cm at the beginning of each paragraph or
semantic unit

Text alignment Justified

Heading TITLE OF THE ARTICLE (in capitals, bold, 14-point font, centred, 1.5
spacing)

One blank line (spacing 1.5)

Name of the author (in bold, 12-point font, left aligned, spacing 1)
One blank line (spacing 1)

Institution — place of employment, city (in bold, 12-point font, left
aligned, spacing 1)

E-mail address

One blank line (spacing 1.5)

Key words (3-5)

Text...

Example:

O REFLEXII TEORIE PREKLADU ODBORNYCH TEXTOV NA SLOVENSKU

Vladimir Bilovesky

Faculty of Arts, Matej Bel University in Banska Bystrica
vladimir.bilovesky@umb.sk

Key words: translation, interdisciplinarity, translatology

Text of the paper
(min. 10 pages)

Times New Roman, 12-point font, spacing 1.5, justified alignment.
Please organize the text of your paper into paragraphs, chapters and
sub-chapters (if needed).

Page format

Standard page (30 lines, 60 keystrokes each)

Endnotes

Please mark the endnotes, e.g. (1), (2), etc.
Place them at the end of the text before the bibliographical
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references.

Bibliography:
Please state in alphabetical,
not numerical order.

One blank line after the text (1.5 spacing)

Bibliography (Times New Roman, in bold, 12-point font, spacing 1,
justified alignment)

One blank line (spacing 1)

Monograph:

VILIKOVSKY, J. Preklad ako tvorba. Bratislava: Slovensky spisovatel,
1984, 240 p.

Journal:
VILIKOVSKY, J. Preklad jazykovej $pecifiky. In: Revue svetovej
literatury, 16, 1980, n. 6, p. 170-176

Paper in an anthology:

VILIKOVSKY, J. Slovenské preklady Poeovho havrana. In: Preklad a
timocenie 3. Zbornik prispevkov z medzinarodnej konferencie v
drioch 20. a 21. juna 2001 v Banskej Bystrici. Banska Bystrica:
Filologicka fakulta UMB, 2001, p. 12-40

(Times New Roman, 12-point font, spacing 1, justified alignment)

Résumé:

1/ in another language if the
paper is in Slovak;

2/ in Slovak or in English if the
paper is in another language

After the bibliography leave one line blank (spacing 1.5)

Résumé (Times New Roman, in bold, 12-point font, spacing 1,
justified alignment)

One blank line 1)

Text of résumé (Times New Roman, in bold, 12-point font, spacing 1,
justified alignment)

Please state the title of the paper in the résumé, in the language of the
résumé.
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